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POTOVALNI LIKALNIK

Preden za¢nete uporabljati aparat, pozorno
preberite navodila za uporabo.

Pomembni deli

1. Likalna povrsina

2 . Pokrov odprtine za dolivanje vode
3. Stikalo za nadzor pare / Stikalo za
samodejno CisCenje

4 . Gumb za izpuh pare

5 . Kontrolna lu¢ka

6 . Vrtljivi gumb za izbiro temperature

PRIKLJUCITEV

Preverite zahtevano napetost omrezZja,
navedeno na likalniku.

Pred uporabo odvijte in izravnajte prikljuéno
vrvico (kabel).

POMEMBNO

Ne dovolite, da bi se med likanjem
otroci dotaknili likalnika ali prikljune
vrvice.

Nadzorujte otroke, ko so v blizini
aparata, in jim prepreCite, da bi se
igrali z njim.

Otroci, stari osem let in vec, ter osebe
z zmanjSanimi fizinimi, senzoriénimi
in umskimi  zmoznostmi ali s
pomanjkljivim znanjem ter izkuSnjami
lahko uporabljajo ta aparat pod
ustreznim nadzorom ali ¢e so prejele
ustrezna navodila glede varne
uporabe aparata in Ce razumejo

SLO

nevarnosti, ki so povezane z njegovo
uporabo.
Ko je likalnik pod napetostjo ali se
ohlaja, naj bosta likalnik in prikljucna
vrvica nedosegljiva otrokom, mlajSim
od 8 let.

I\ Nikoli se ne dotikajte povrsin
aparatov za ogrevanje. Ti se med
delovanjem moéno segrejejo. Otroci
naj bodo na varni razdalji. Nevarnost
opeklin!

Ko je likalnik prikljuCen na vti¢nico, ga
ne puscajte brez nadzora.

Ne uporabljajte podaljSkov, Ce jih ni
predhodno odobril za to pristojni
organ.

V rezervoar za vodo ne dodajajte
odiSavljenih tekoCin, kisa ali drugih
kemikalij, saj lahko resno poskodujejo
likalnik.

Aparat ni namenjen uporabi s strani
oseb (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
fiziCnimi, gibalnimi ali  umskimi
zmogljivostmi ali oseb s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja,
razen Ce aparat uporabljagjo pod
ustreznim nadzorom ali po navodilih
oseb, ki so zadolzene za njihovo
varnost.



Da bi preprecili nevarnost, nikoli ne
priklopite tega aparata na zunanjo
elektronsko uro, Casovno stikalo ali
sistem za daljinsko upravljanje.

Nikoli ne potopite likalnika v vodo ali
katero koli drugo tekocino.

Ne uporabljajte likalnika, Ce je
poskodovan ali Ce deluje nepravilno.
Ne zavijajte prikljuCne vrvice okrog
likalnika, preden se aparat popolnoma
ohladi.

Ne poskuSajte odpreti ohisja ali
odstraniti kateri koli del likalnika. V
notranjosti aparata ni delov, ki bi jih
uporabnik lahko popravil sam.
Podlaga, na kateri uporabljate likalnik
ali na katero ga odlagate, mora biti
stabilna.

Likalnika ne uporabljajte, ¢e vam je
padel na tla, e so na njem vidne
poSkodbe ali e pusca.

Pred uporabo preverite, ¢e napajanje
z elektriéno energijo ustreza napetosti,
navedeni na napisni tablici s serijsko
Stevilko.

Potovalni likalniki niso namenjeni redni
uporabi.

POLNJENJE Z VODO

Pred polnjenjem rezervoarja z vodo izvlecite
prikljuéno vrvico iz vti¢nice.

Poskrbite, da bo stikalo za nadzor pare
postavljeno v polozaj "0".

Nalijte vodo v rezervoar. Ce je voda iz
vodovodnega omreZja zelo trda, predlagamo,
da uporabite destilirano vodo. Rezervoarja z
vodo ne napolnite viSe od oznake "max" (Slika
6).

Po koncu likanja izpraznite rezervoar za vodo
(Slika 7).

PRED UPORABO

Ne uporabljajte dveh aparatov z visoko porabo
0z. mocjo hkrati. Aparat prikljucite le na
ustrezno vticnico (najmanj 10 A).

Likalno povrsino ocistite z rahlo navlazeno
krpo (Slika 4).

Napolnite rezervoar za vodo.

Poucite se o razli¢nih nastavitvah temperature.
Polozaj gumba za izbiro temperature izberite
glede na material perila, ki ga likate (Slika 3).

e  SintetiCna vlakna (npr. akril, najlon,
poliamid, poliester)

ee Svila, volna

eee Bombaz, lan

Polozite kos perila na likalno desko ali podlago
in pripravite likalnik.

SUHO LIKANJE

PrepriGajte se, ¢e se napetost, navedena na
napisni tablici likalnika, in napetost elektricne
napeljave ujemata.

Vtika¢ vstavite v ustrezno namesceno
varnostno vti¢nico (Slika 8). Poskrbite, da bo
stikalo za nadzor pare postavljeno v polozZaj
"0" (slika 11). Razvrstite oblacila glede na
primerno temperaturo likanja. Zacnite z
najnizjimi temperaturami. (Slika 3). Kontrolna
lu€ka zasveti. Takoj ko ugasne, je nastavljena
temperatura dosezena (priblizno 3 minute).
Zdaj lahko zacnete likati. Po uporabi likalnika
vedno izklopite vtikac iz vti¢nice.

PARNI LIKALNIK

PrepriCajte se, ¢e se napetost, navedena na
napisni tablici likalnika, in napetost elektri¢ne
napeljave ujemata. Vtikac vstavite v ustrezno
namesceno varnostno vti¢nico (Slika 8).
Poskrbite, da bo stikalo za nadzor pare
postavljen v polozaj "0" (slika 11). Gumb za
nastavitev temperature za nekaj minut obrnite
v poloZaj za maksimalno temperaturo (Slika
10). Ce je izbrana temperatura prenizka, skozi
odprtine v likalni povrsini uhaja voda.
Kontrolna lu¢ka ugasne. Poskrbite, da bo
stikalo za nadzor pare postavljeno v polozaj za
paro. (Slika 5).

Pritisnite gumb za izpuh pare in ga drzite nekaj
sekund, nato pa zacnite z likanjem. Med
uporabo kontrolna lu¢ka ugasne, ko je
dosezena nastavljena temperatura. Priziganje
in ugasanje kontrolne lu¢ke oznacuje
vzdrzevanje konstantne temperature. (Slika
12).

Po uporabi zaprite paro (obrnite stikalo za
nadzor pare v polozaj "0") in obrnite gumb za
nastavitev temperature na najnizjo stopnjo.
Izklopite aparat iz elektricnega omrezja.



CISCENJE IN SHRANJEVANJE

Napolnite polovico rezervoarja z vodo in ga
postavite na plos€o. Prepricajte se, Ce se
napetost, navedena na napisni tablici likalnika,
in napetost elektricne napeljave ujemata.
Vtikag prikljucite na vti¢nico in nastavite
temperaturo na najvisjo nastavitev. Kontrolna
lucka ugasne. Prepri¢ajte se, da je nastavljena
temperatura dosezena. lzvlecite vtikac iz
vti€nice. Stikalo za paro postavite v polozaj za
izpuh pare; skozi luknje v likalni povrsini bo
skupaj s paro izpus¢ena umazanija. Zaprite
stikalo za paro (obrnite stikalo za nadzor pare
v polozaj "0"). Prikljucite aparat. Uporabite
likalnik na stari krpi. Izpraznite rezervoar za
vodo. Gumb za izbiro temperature postavite na
najnizjo nastavitev in izvlecite vtikac iz vti¢nice.
Pocakaijte, da se likalnik ohladi. Likalnik
ocistite z rahlo navlazeno krpo. Nikoli ne
uporabljajte ostrih ali grobih predmetov za
odstranjevanje ostankov z likalne povrsine.
Nikoli ne uporabljajte grobih pripomockov ali
Cistil, kisa ali sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna.

ODLAGANJE ODPADKOV

i

Simbol <= na proizvodu ali embalaZi
oznacuje, da tega proizvoda ni dovoljeno
obravnavati kot gospodinjski odpadek.
Odpeljite ga na ustrezno zbirno mesto za

PUTNO GLACALO

Prije pocetka koriStenja aparata paZljivo procitajte
upute za uporabu.

Vazni dijelovi

1. Radna plo¢a za glacanje

2. Poklopac otvora za dolijevanje vode

3. Gumb za nadzor pare / Gumb za automatsko
Ciscenje

4. Gumb za ispust pare

5. Signalna lampica

6. Okretni gumb za odabir temperature

PRIKLJUCENJE

Provjerite propisani napon elektri¢ne instalacije,
naveden na glacalu.

Prije pocetka uporabe odmotaijte i izravnajte
prikljucni kabel.

recikliranje elektriCne in elektronske opreme. S
skrbjo za pravilno odstranitev tega proizvoda
boste prispevali k preprecevanju Skodljivih
posledic za okolje ter zdravje ljudi, ki bi jih
sicer lahko povzrocilo neustrezno ravnanje s
tem proizvodom po koncu njegove Zivljenjske
dobe.

Za nadaljnje in podrobnejse informacije o
recikliranju tega proizvoda se, prosimo, obrnite
na pristojne lokalne oblasti, na vaso sluzbo za
odvoz odpadkov ali na trgovino, kjer ste kupili
proizvod.

SERVIS

Ce potrebujete informacije ali imate tezave pri
uporabi aparata, pokli¢ite Gorenjev Center za
stik s strankami v svoji drzavi (telefonska
Stevilka je navedena na mednarodnem
garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni Centra
za stik s strankami, poklicite Gorenjev servisni
oddelek za aparate za dom.

Samo za osebno uporabo!

GORENJE
VAM ZELI OBILO UZITKA
PRI UPORABI VASEGA APARATA.

Pridrzujemo si pravico do kakrsnih
koli sprememb.

BiH HR

VAZNO:

Djeci nemojte dozvoliti da tijekom
glacanja dodiruju glacalo ili prikljuéni
kabel.

Nadzirite djecu kada su u blizini
uredaja, i sprijeCite im da koriste uredaj
kao igracku.

Djeca starija od osam godina, kao i
osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
umnih  sposobnosti, ili osobe s
nedostatkom znanja i iskustava, smiju
koristiti ~ uredaj  iskljuCivo  pod
odgovaraju¢im nadzorom, odnosno



ako su upoznate sa sigurnom
uporabom uredaja, i ako jasno
razumiju opasnosti koje su povezane s
uporabom uredaja.

Kada je uredaj pod naponom, ili kada
se hladi nakon uporabe, glacalo i njen
prikljucni kabel nikako ne smiju biti na
domasSaju djece mlade od 8 godina.

A\Nikada nemojte dodirivati povrsine
uredaja za zagrijavanje. One se mogu
tiekom rada uredaja jaCe ugrijati.
Djecu drZite na sigurnoj udaljenosti.
Opasnost opeklina!

Gla¢alo nemojte ostavljati bez nadzora
dok je ukljuCeno u utiCnicu elektriCne
energije.

Nemojte koristiti produzne kabele koje
nije odobrila ovlastena ustanova.

U spremnik za vodu nemojte ulijevati
miri$ljave tekucine, ocat, niti bilo kakve
druge kemikalije, jer mogu ozbiljno
oStetiti glacalo.

Uredaj neka ne koriste osobe
(ukljucivsi i djecu) smanjenih fizickih,
pokretnih ili  umnih  sposobnosti,
odnosno osobe bez  potrebnih
iskustava ili znanja, osim ako uredaj
koriste pod odgovarajué¢im nadzorom
ili prema uputama osoba zaduZenih za
njihovu sigurnost.

Da bi sprijeCili mozZebitne opasnosti
nemojte nikad prikljuciti uredaj na
vanjski elekironski programski sat,
vremenski prekidaC, ili sustav za
daljinsko upravljanje.

Glacalo nemojte uranjati u vodu ili bilo
koju drugu tekuéinu.

Nemojte Kkoristiti glacalo ako je
oSteceno ili ako ste utvrdili da
nepravilno radi.

Prikljuéni kabel za struju nemojte
omotavati oko glaCala sve dok se
uredaj potpuno ne ohladi.

Nemojte pokuSavati otvoriti kuciste
odnosno postolje, niti demontirati bilo
kakve dijelove glacala. U unutrasnjosti
uredaja nema upotrebljivih dijelova
koje bi korisnik mogao popravljati sam.
Podloga koju koristite za glaCanje, kao
i oslonac na kojega Cete stavljati
uredaj tijekom glacanja, moraju
takoder biti Cvrsti i stabilni.

Nemojte koristiti glacalo koja vam je
palo na pod, ili na kome su vidljiva
oSte¢enja, odnosno ako utvrdite da
uredaj propusta.

Prije poCetka uporabe provjerite da i
napajanje  elektricnom  energijom
odgovara naponu navedenom na
tipskoj plocici sa serijskim brojem.
Putna glaala nisu namijenjena
redovnoj uporabi.

PUNJENJE VODOM

Prije poCetka punjenja spremnika
vodom izvucite priklju¢ni kabel iz
utiCnice.

Provjerite je li prekidac (gumb) za
nadzor pare postavljen u polozaj "0".
Natocite vodu u spremnik. Ako je voda
iz javne vodovodne mreze vrlo tvrda,
predlazemo da koristite destiliranu
vodu. Spremnik s vodom nemojte puniti
vi8e od oznake "max" (slika 6).

Nakon zavrSetka glacanja ispraznite
spremnik za vodu (slika 7).



Prije poc€etka uporabe

Nemoijte koristiti dva uredaja s visokom
potrodnjom odnosno visokom snagom
istovremeno. Uredaj prikljucite samo na
odgovarajuc¢u uti¢nicu (najmanje snage
10 A).

Radnu povrsinu za glacanje oCistite
navlazenom krpom (slika 4).

Napunite spremnik za vodu.

Proucite moguénosti razli€itin postavki
temperature. PoloZaj gumba za odabir
temperature birajte u skladu s
materijalom rublja kojeg glacate (slika
3).

e SintetiCka vlakna (npr. akril, najlon,
poliamid, poliester)

ee Svila, vuna

eee Pamuk, lan

Komad rublja stavite na dasku za
glacanije ili na neku drugu podlogu, i
pripremite glacalo.

SUHO GLACANJE

Provjerite da li napon naveden na
tipskoj plodici glacala, odgovara naponu
elektriéne instalacije.

Utika€ stavite u odgovaraju¢e montiranu
sigurnosnu uti¢nicu (slika 8). Provjerite
je li prekida¢ (gumb) za nadzor pare
postavljen u poloZaj "0“ (slika 11).
Sortirajte odjecu u skladu s primjerenom
temperaturom glac¢anja. Zapocnite s
najnizim temperaturama. (slika 3).
Signalna lampica zasvijetli. Cim se
signalna lampica ugasi, ugodena
temperatura je postignuta (priblizno 3
minute). Sada moZete zapoceti s
gla¢anjem. Nakon uporabe glacala
uvijek izvucite utika€ prikljuénog kabela
iz uti¢nice.

PARNO GLACALO

Provjerite da li napon naveden na
tipskoj plodici glacala, odgovara naponu
elektricne instalacije. Utikac stavite u
odgovaraju¢e montiranu sigurnosnu
uticnicu (slika 8). Provjerite je li prekidac

(gumb) za nadzor pare postavijen u
polozaj "0“ (slika 11). Gumb za
ugadanje temperature okrenite na
nekoliko minuta u polozaj za
maksimalnu temperaturu (slika 10). Ako
je odabrana temperatura preniska, kroz
otvore u radnoj ploci za glacanje izlazi
voda. Signalna lampica se ugasi.
Provjerite je li gumb za nadzor pare
postavljen u polozZaj za paru. (slika 5).
Pritisnite gumb za ispust pare i drzite ga
pritisnuta nekoliko sekundi, a zatim
zapocnite s glacanjem. Tijekom
uporabe signalna lampica se ugasi
kada je postignuta ugodena
temperatura. Paljenje i gaSenje signalne
lampice oznaCava da uredaj odrzava
konstantnu temperaturu. (slika 12).
Nakon uporabe zatvorite paru (gumb za
nadzor pare okrenite u polozaj "0"), a
gumb za ugadanje temperature okrenite
na najnizi stupan;. Iskop€ajte uredaj iz
elektriéne instalacije.

Ciséenje i odlaganje uredaja
Napunite polovinu spremnika vodom i
stavite uredaj na plo¢u. Provjerite da li
napon naveden na tipskoj plocici
glaCala, odgovara naponu elektricne
instalacije. Ukljucite utika€ u utinicu i
ugodite temperaturu na najvidu
postavku. Signalna lampica se ugasi.
Uvijerite se da je ugodena temperatura
postignuta. Izvucite utika€ iz uti¢nice.
Gumb za paru postavite u polozaj za
ispustanje pare; kroz otvore u radnoj
povrsini za glacanje izlazi ispustena
prijavstina zajedno s parom. Zatvorite
gumb za paru (prekida¢ za nadzor pare
okrenite u polozaj "0"). Prikljucite uredaj.
Uporabite glacalo na staroj krpi.
Ispraznite spremnik za vodu. Gumb za
odabir temperature postavite na najnizu
postavku i izvucite utika¢ iz utinice.
Pri¢ekajte da se glacalo ohladi. Glacalo
ocistite malo navlazenom krpom. Za
uklanjanje ostataka sa radne povrsine



za glaganje nikada nemojte Koristiti
ostre ili grube predmete.

Nikada nemojte koristiti gruba
pomagala ili sredstva za €iSéenje, ocat
ili sredstva za uklanjanje kamenca.

ZBRINJAVANJE OTPADA

Simbol & na proizvodu ili ha njegovoj
ambalazi oznacuje, da ovim
proizvodom ne smijete postupati kao i s
ostalim ku¢anskim otpacima. Umjesto
toga, uredaj je potrebno predati
odgovarajucim zbirnim mjestima za
prikupljanje i recikliranje elektronicke i
elektricne opreme. Brigom za ispravno
zbrinjavanje ovog proizvoda dajete svoj
doprinos k sprjeCavanju potencijaino
negativnih posljedica na okoli$ i zdravije
ljudi, koje bi inate mogli ugroziti
neodgovarajuéim zbrinjavanjem ovog
proizvoda nakon zavrSetka njegova
Zivotnog vijeka.

Za detaljnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda molimo Vas da se

PUTNA PEGLA

Pre poCetka koriSéenja aparata paZljivo
proCitajte uputstva za upotrebu.

Vazni delovi

1. Radna plo¢a za peglanje

2. Poklopac otvora za sipanje vode

3. Dugme za kontrolu pare / Dugme za
automatsko CiSéenje

4. Dugme za ispustanje pare

5. Signalna lampica

6. Okretno dugme za izbor temperature

PRIKLJUCENJE

Proverite propisani napon elektri¢ne
instalacije, naveden na pegl|i.

obratite vaSem nadleZznom lokalnom
gradskom uredu, opc¢inskoj sluzbi za
odvozenje ku¢anskog otpada, ili trgovini
u kojoj ste kupili proizvod.

SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju
problema obratite se Centru Gorenja
za pomoc korisnicima u va$oj drzavi
(telefonski broj naci ¢ete u
medunarodnom garancijskom listu).
Ako u va$oj drzavi nema takvog
centra, obratite se servisnom odjelu
Gorenja za ku¢anske aparate.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za
osobnu uporabu!

GORENJE VAM ZELI MNOGO
UZITAKA PRILIKOM UPORABE
VASEG APARATA!

Pridrzavamo pravo na izmjene!

BIH SRB MNE

Pre poCetka upotrebe odmotajte i
ispravite prikljuni kabl.

VAZNO:

Deci nemojte dozvoliti da tokom
peglanja dodiruju peglu ili prikljuéni
kabl.

KontroliSite decu kada su u blizini
aparata, i sprecite im da koriste aparat
kao igracku.

Deca starija od osam godina kao i lica
smanjenih psiho-fizickih ili mentalnih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom
iskustava i znanja, smeju da koriste
ovaj aparat  iskljuéivo  pod



odgovaraju¢im nadzorom odnosno
ako su upoznata sa bezbednom
upotrebom aparata, i ako jasno
razumeju opasnosti povezane sa
kori§¢enjem aparata..

Kada je aparat pod naponom, ili kada
se hladi nakon upotrebe, pegla i njen
prikljuCni kabl nikako ne smeju da
budu na doma$aju dece mlade od 8
godina.

A\Nikada nemojte dodirivati povrSine
aparata za zagrevanje. One mogu
tokom rada aparata jaCe da se ugreju.
Deca neka budu na bezbednoj
udaljenosti. Opasnost opekotina!
Aparat nemojte ostavljati bez nadzora
dok je ukljuen u strujnu uti¢nicu.
Nemojte koristiti produzne kablove,
koje nije odobrila ovlad¢ena ustanova.
U rezervoar nemojte sipati miriSljave
teCnosti, sirée, niti bilo kakve druge
kemikalije, jer mogu ozbiljno da oStete
aparat.

Aparat neka ne koriste lica (ukljucivsi i
decu) smanjenih psiho-fizickih ili
pokretnih sposobnosti, odnosno lica
bez potrebnih iskustava ili znanja,
izuzev ukoliko koriste aparat pod
odgovarajucom kontrolom ili prema
uputstvima lica zaduzenih za njihovu
bezbednost.

Da bi sprecili eventualne opasnosti
nemojte nikad prikljuciti aparat na
spoline  elektronske  programske
satove, odnosno na vremenski
prekidac, ili na sistem za daljinsko
upravljanje.

Aparat nemojte potapati u vodu ili bilo
koju drugu teCnost.

Nemojte upotrebljavati peglu ako je
oStecena ili ako ste utvrdili da
nepravilno funkcionise.

Prikljuéni kabl za struju nemojte
omotavati oko pegle sve dok se aparat
potpuno ne ohladi.

Nemojte pokuSavati otvoriti kuciste
odnosno  postolie  aparata, niti
demontirati bilo kakve delove pegle. U
unutrasnjosti aparata nema
upotrebljivin delova koje bi korisnik
mogao Koristiti za popravke.

Podloga koju koristite za peglanje, kao
i oslonac na kog Cete stavljati aparat
tokom peglanja, treba takode da budu
cvrsti i stabilni.

Nemojte upotrebljavati peglu koja vam
je pala na patos, ili na kojoj su vidljiva
osteCenja, odnosno ako utvrdite da
propusta.

Pre pocetka upotrebe proverite da i
napajanje  elektricnom  energijom
odgovara naponu navedenom na
natpisnoj plocici sa serijskim brojem.
Putne pegle nisu namenjene redovnoj
upotrebi.

PUNJENJE VODOM

Pre poCetka punjenja rezervoara vodom
izvucite prikljuni kabl iz uti¢nice.
Proverite da li je prekida¢ (dugme) za
kontrolu pare postavljen u polozaj "0".
Sipajte vodu u rezervoar. Ako je voda iz
javne vodovodne mreZe veoma tvrda,
predlazemo da koristite destilovanu
vodu. Rezervoar s vodom nemojte
puniti viSe od oznake "max" (slika 6).
Nakon zavrSetka peglanja ispraznite
rezervoar za vodu (slika 7).



Pre pocetka upotrebe

Nemojte koristiti dva aparata visoke
potroSnje odnosno visoke snage
istovremeno. Aparat prikljucite samo na
odgovarajuc¢u uti¢nicu (najmanje snage
10 A).

Radnu povrsinu za peglanje ocistite
navlazenom krpom (slika 4).

Napunite rezervoar za vodu.

Proucite moguénosti razlicitin
podesavanja temperature. PolozZaj
dugmeta za izbor temperature birajte u
skladu s materijalom veSa kog peglate
(slika 3).

e  SintetiCka vlakna (npr. akril, najlon,
poliamid, poliester)

ee Svila, vuna

eee Pamuk, lan

ParCe veSa stavite na dasku za
peglanje ili na neku drugu podlogu, i
pripremite peglu.

SUVO PEGLANJE

Proverite da li napon naveden na
natpisnoj tablici pegle odgovara naponu
elektriéne instalacije.

Utika€ ubacite u odgovarajuée
montiranu bezbednosnu uti¢nicu (slika
8). Proverite da li je dugme za kontrolu
pare postavljeno u poloZaj "0".
Sortirajte odeéu u skladu s primerenom
temperaturom peglanja. ZapocCnite sa
najnizim temperaturama. (slika 3).
Signalna lampica zasvetli. Cim se
signalna lampica ugasi, podesSena
temperatura je postignuta (priblizno 3
minuta). Sada moZete da poCnete s
peglanjem. Nakon upotrebe pegle uvek
izvucite utika€ prikljuénog kabla iz
elektriéne utiénice!

PARNA PEGLA

Proverite da li napon naveden na
natpisnoj tablici pegle odgovara naponu
elektricne instalacije. Utika¢ ubacite u
odgovaraju¢e montiranu bezbednosnu
utiCnicu (slika 8). Proverite da li je

dugme za kontrolu pare postavljeno u
polozaj "0". Dugme za podeSavanje
temperature obrnite na nekoliko minuta
u polozaj za maksimalnu temperaturu
(slika 10). Ako je izabrana temperatura
preniska, kroz otvore u radnoj ploci za
peglanje curi¢e voda. Signalna lampica
se ugasi. Proverite da li je dugme za
kontrolu pare postavljeno u polozaj "0".
(slika 5).

Pritisnite dugme za ispustanje pare i
drzZite ga pritisnutog nekoliko sekundi, a
zatim zapocnite s peglanjem. Tokom
upotrebe signalna lampica se ugasi
kada je postignuta podeSena
temperatura. Paljenje i gadenje signalne
lampice oznaCava da aparat odrzava
konstantnu temperaturu. (slika 12).
Nakon upotrebe zatvorite paru (dugme
za kontrolu pare obrnite u polozaj "0"), a
dugme za podeSavanje temperature
obrnite na najnizi stepen. Iskljucite
aparat iz elektri¢ne instalacije.

Ciséenje i odlaganje aparata

Napunite polovinu rezervoara vodom i
stavite aparat na plou. Proverite da i
napon naveden na natpisnoj tablici
pegle odgovara naponu elektri¢ne
instalacije. Uvucite utika¢ u uti¢nicu i
podesite temperaturu na najvisu
vrednost. Signalna lampica ¢e se
ugasiti. Uverite se da je podeSena
temperatura postignuta. Izvucite utika€
iz uti¢nice. Dugme za paru postavite u
polozaj za ispustanje pare; kroz otvore
u radnoj povrsini za peglanje izlazice
ispustena prljavstina zajedno s parom.
Zatvorite dugme za paru (prekidac za
kontrolu pare obrnite u polozaj "0").
Prikljucite aparat na struju. Upotrebite
peglu na staroj krpi. Ispraznite rezervoar
za vodu. Dugme za izbor temperature
postavite na najnizu vrednost i izvucite
utikag iz utiCnice.

PriCekajte da se pegla ohladi. Peglu
ocistite malo navlazenom krpom. Za



uklanjanje ostataka sa radne povrsine
za peglanje nikada nemajte koristiti
ostre ili grube predmete.

Nikada nemojte koristiti gruba
pomagala ili sredstva za CiS¢enje, sirée
ili sredstva za uklanjanje kamenca.

ODLAGANJE OTPADA

Simbol & na proizvodu ili ha njegovoj
ambalazi ozna¢ava da tim proizvodom
ne smete postupati kao i sa ostalim
obi¢nim otpacima iz domacinstva.
Umesto toga proizvod treba predati
odgovarajuc¢im sabirnim centrima za
reciklaZu elektronskih i elektri¢nih
aparata. Ispravnim odlaganjem ovog
proizvoda dacete svoj doprinos ka
sprecavanju potencijalne negativnih
posledica na zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi, koji bi inace mogli biti ugrozeni
neodgovarajuéim rukovanjem
istroSenog proizvoda nakon zavr3etka
njegovog Zivotnog veka.

Za detaljnije informacije o tretmanu,
odlaganiju i ponovnom kori§éenju ovog

NErNA 3A NMATYBAKE

BHumMaTenHo npoumTajte ro ynatcreoTo 3a
ynotpeba npea Aa ro KopuUcTUTe anaparor.

CocTraBHuM Aenosu

1. MpejHa nrnoya

2. Kanak Ha pe3epBoap 3a Boga

3. Konye 3a koHTpona Ha napea/konye 3a
aBTOMaTCKO YNCTEHE

4. Kon4e 3a ucnyLutane napea

5. NNEQ vHOvkaTop 3a BKIyYEHOCT Ha rpejay

6. MNoTeHuromeTap 3a n3duparse TemnepaTypa

NMPUKITYYYBAHE

[NpoBepeTe ja BonTaxara HaBegeHa Ha nernara.
OnmorajTe ro 1 ucnpaseTe ro kabenor 3a
HarojyBar-e Npes, KOpUCTeH:E.

BAXHO
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proizvoda, obratite se nadleznim
opstinskim ustanovama, sluzbi za
odvoz kuc¢nog otpada, ili prodavnici u
kojoj ste kupili ovaj proizvod.

SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju
problema obratite se Centru Gorenja
za pomoc¢ korisnicima u va$oj drzavi
(telefonski broj naci ¢ete u
medunarodnom garantnom listu).
Ako u va$oj drzavi nema takvog
centra, obratite se servisnom
odeljenju Gorenja za ku¢anske
aparate.

Aparat je namenjen iskljucivo za
li€nu upotrebu!

GORENJE VAM ZELI MNOGO
ZADOVOLJSTVA U RADU SA
VASIM APARATOM!

Pridrzavamo pravo na izmene!

MK

He possonysajte WM Ha feua Aa ja
ponupaar nernata unu kabenot 3a
HanojyBate BO TEKOT Ha NernameTo.
[euara Tpeba ga ce Hagrnegyeaar,
[a He M Ce [O3BONMM Aa CU urpaat co
anapatot. OBOj anapaT MOXe fa ro
KopuCTaT deLa Ha Bo3pacT o4 8 rof. u
noBeke W nnLa o HamarneHu hruandku,
CETMUIMHM UMW MEHTANHN COCOBHOCTMH,
unn geua 6es 1CkyCTBO 1 NO3HaBakE,
[oKonKy buaat HagarneayBaHu unm um
Ce fadaT HacokM BO OfHOC Ha
besbenHata ynotpeba Ha anapatoT u
[OKONKy M pasbepat  MOXHUTE



onacHoctn. Yyeajte ja nermata u
kabenoT noganeky og fodat Ha aeua
nog 8 rog. kora e BKIy4eHa Wnu
[0AeKa ce nagu.

& Hukoraw He pgorvpajte ru
MOBPLIMHATE Ha TrpejHuTE anapatu.
Tue ce 3arpeBaaT BO TEKOT Ha
pabotata. YyBajte M pfeuata Ha
BesbenHo pactojaHue. lMoctom pusnk
oA usropexuum!

He ocTaBajTe ja nernarta 6e3 Hagsop
Kora e BKkyyeHa BO cTpyja. He
KopucTeTe NpoAoImKeH kaben AOKOIKyY
KOMNETEHTHO NuLE He ro 0gobpw Toa.
He popasajTe napgemu, KuCesnHu
W Opyr XeMUCKW TEYHOCTU BO
pesepBoapoT  3a  BOAA;  MOXe
CEpUO3HO Aa Ce OLWTeTH nernara.
OBoj anapaT He € HameHeT 3a
ynotpeba of nuua (BkNydvyBajkm W
[eua) Cco  Hamanewu  u3nykm,
CETUIHU UMM MEHTaNHU CnocobHOCTM
unn nuua 6e3 MCKYCTBO U 3HaeHe,
LOKOIKY He Ce nof Haa30p UK He UM
Ce [lafaT HacoKy Kako fa Ce Cryxar co
YPEROT Of CTpaHa Ha nuue OAroBOPHO
3a HuBHaTa besbegHocT.

Hukorall He noBp3yBajTe ro anaparot
Ha HaZBOpeLLeH onbpojysay-
NpekuHyBay  wWnM  cuctem  3a
[aneynHcko ynpaByBawe, 3a [a
n3berHeTe onacHu cutyaumm. He
noTonyBajTe ja nernata BO Boga Unu
apyra TeyHoct. He ynoTpebygajTe ja
nernara Kora e oLITeTeHa unm paboTu
HecoonBeTHo. He HamoTyBajTe o
kabenoT okony nernata kora ja
ckragupate, cé fofeka He ce onaau
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LenocHo. He obuaysajte ce fga

OTBOpPUTE  Mperpagute unM  fJa
[eMOHTMpaTe 6uno koj fen of
nernata; BO BHAaTPEeLWHOCTa Hema

[EenoBm kou ce nonpasaart. [lernata
Tpeba aa ce KopUCTU 1 Aa ce NocTaBw
Ha cTabunHa nosplimHa. Mernata He
Ce KOpWUCTM  [OKOMKYy nagHana,
nocrojaT  BMANMBM  3HAUM  Ha
OLITETEHOCT Mnu npoTekysa. [peg
ynoTpeba, nposepeTe gann kabenot
3a HanojyBate COOfBETCTBYBa CO
BONMTaXaTa MpuKaxaHa Ha nnoykara
co cepuckn 6poj u ume. lNernute 3a
natyBake He Ce HaMeHeTu 3a
pegoBHa ynotpeba.

KAKO A HAMOJIHUTE BOOA

W3Bapete ro kabenot of cTpyja npea Aa ro
MOrHWTE Pe3epBOAPOT CO BOAA.
MpoBepeTe ganu KoNYeTO 3a Napea e UCKIy4YeHo
1 NOCTaBeHO Ha nosuuuja ,0“.
HanonHeTe co Boaa, ako BofdaTa e TBpaa,
npenopavyBamMe Aa KopUCTUTE AeCTUNMpaHa
Bofda. He nonHete ro peaepBoapoT 3a Boga Haf,
I'II/IHI/IjaTa 3a MakcMmMarHo Konm4yecTso BoAa
crnvika 6).

0 3aBpLUYBaH-E CO METNaH-eTo, UCNpasHeTe ro
pe3epBoapoT 3a Bofa. (cnvka 7).

NPEA YNOTPEBA

He kopucreTe gBa anapaTi co BUCOKa MOKHOCT
ucroBpemeHo. lNpuvknyyeTe ro anapaTtot Ha
coofBeTeH wrekep (MuHumym 10A)

YucTeTe ja nnovata co Marky BnaxHa kpna.
(cnuka 4)

HanonHeTe ro pesepsoapoT 3a Boaa.

3ano3aHajTe ce co yHKLUMUTE Kou ja
KOHTpOnVpaat Temneparypara. V136epere ja
gosvluwjaTa cropea BWAOT Ha TKaeHWHaTa. (crnvka

o CuHTETVKa (Ha np., aKpUIvK, HajioH, nonnamma,
ronvecrep)

ee CBuna, BOnHa

eee [Tamyk, neH

HawmecTterte ja TkaeHnHaTa u nogroTeeTe ja
nernara.

CYBO MEINMAHKBE

[poBepeTe Aanv BoNTaxara Ha nernara (sugete
nroyka co Mofen Ha nernara ) v Boftaxara Ha
CTpyjaTa coofseTCcTByBaar.

MpuknyyeTe ro kabenoT BO NPaBWUMHO MHCTanMpaH
1 6e36eneH Lwtekep (cnuka 8). MNposepeTe ganu



KOM4eTo 3a napea e NocTaBeHo Ha noauumja

40" (cnuka 11). CopTupajTe ja obrnekata criopes
coofBeTHaTa Temnepartypara Ha nername.
3arno4HeTe co rnoHmcka Temneparypa. (crvika 3).
Ce sknyuysa JIE[ nHavkaTopor. Kora ke ce
UCKITy4K, 3aafeHaTa Temneparypara e
nocturHata (npubnwkHo 3 muH.). Cera Beke Moxe
[a noyHeTe co nernarseTo. o 3aBpLuyBaH-e CO
rernaH-eTo, CeKoraLl 1CKy4yBajTe ro kabernoT of
LUTeKep.

MNErNAHWE HA NMAPEA

MposepeTe aanv BonTaxara Ha nernara (rnoyka
€O MOZieN) 1 BoNTaxara Ha cTpyjata
cooppeTcTBYBaart. Bknyuere ro kabenot Bo
MpaBUIHO MHCTanMpaH 1 6e3beneH LwTekep.
(cnmka 8). MNMposepeTe ganum KONYETO 3a napea e
rocTaBeHo Ha nosvuuja .0 (cnvka 11). MocraeeTe
ro KOM4eTo 3a TeMnepaTypa Ha MakcUMyM (Crivika
10) Ha HekonKy MuHYTW. Moxe ga npoTekysa
BOAa Of rpejHaTa nnoya JOKOIKy 3aaadeHara
Temneparypara e Hvcka. JIE[] HaukaTopoT ce
ncknydysa. [poBepeTe Aanu KoM4YeTo 3a napea e
rocTaBeHo Ha nosvumja napea. (crvika 5)
Ocno6Gopaete napea Ha HEKOMNKY CeKyHAM, a noToa
nernajte ja TkaeHuHara. [Npu ynotpeba
cujanuykarTa 3a BKITyYEHOCT Ke Ce UCKIYy4M OTKaKo
Ke ce nocTurHe nsbpaHaTa Temneparypa v ke
NPOJOITKN 1A Ce BKITyYyBa 1 UCKITydyBa
YKaXKyBajKn Ha oapXXyBaH-e NocTojaHa
Temneparypa. (cnuka 12)

Io ynotpeba, vckny4yeTe ja napearta n npoMmeHara
Ha Temnepatypara. MckrnyuyeTe ro anaparor of
cTpyja.

YUCTEHE U CKINAOUWPAKE

HanonHeTe ro pe3epeoapoT 3a Boaa A0 NosioBuHa
1 NOCTaBeTe ja nernara Ha aackara. [posepeTe
[anv coofiBeTCTByBaar BofiTaxara Ha nernara u
BONTa)KaTa Ha cTpyjata (npoBepeTe Ha nroykara
€0 cepvickv 6poj u nme). Mpuknyyete ro kabenot
BO LUTEKEP W NOCTaBETE ja TemnepaTtypaTa Ha
Makcumym. JTEL] iHOMKATOpOT Ce UCKITydyBa.
MpoBepeTe Aanu TeMnepatypata e nocTurHaTa.
WcknyyeTe ro Npykny4oKoT Of LUTekep. 3aBpTeTe
ro KOM4eTo 3a Napea Ha noauuyja — napea u
HeuucToTHjaTa Ke 13nese H13 OTBOPOT 3a rnapea.
Wcknyyete ro konyeTo 3a napea. Mpuknyyete ro
anapartor. [MernajTe Bp3 cTapa TkaeHuHa.
WcnpasHeTe ro pe3epBoaporT. VicknydeTe ja

TRAVEL IRON

Read the operation instruction carefully before
putting the appliance into operation.

Important parts

1. Sole plate

2. Water Inlet Cover

3. Steam Control/Self Cleaning Knob
4. Burst of Steam Button

5. Pilot Light
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KOHTpOMaTa 3a Temrneparypa 1 oTcTpaHeTe ro
MPVKITY4OKOT Of LLITEKEP.

Ocrasere ja nernara aa ce onagy. Vcuucrete ja
rernara co Marky BriaxHa kpna. Hukoralu He
yrnoTpebyBajTe oCTpy Unuv panasu NpeaMeTH 3a
[ia ' OTCTPaHUTe HacrnaruTe Ha rpejHara rnriova.
Hvikoralu He kopuicTeTe 6uno kakeu abpasusu,
KUCENVHW UMK Harpy3yBaYkv CpeacTsa npu
yncTeH-e Ha nernara.

OTCTPAHYBAHE HA OTNAQN
b

CvMBONOT 2= Ha NPOM3BOLOT WK Ha HerosaTa
ambanaxa yKaxxysa [ieka OBOj NPou3BoA He Tpeba
[Ja ce TpeTvipa kako oTnag o4 JOMaKUHCTBO.
Hamecrto T0a, npeaajte ro Bo COGMPEH NyHKT 3a
peLVKnvipakse Ha enekTpyyHa 1 enekTpoHcka
onpema. OTCTpaHyBajku ro 0BOj NPOM3BO4,
npaBUnHoO, NnomMmarare BO CrnpevyBaH-e€TO Ha MOXHU
HeraTVBHW NocneauLm no XXMBOTHaTa CpeavHa 1
YOBEKOBOTO 3ipaBje, A0 LUTO BO CMPOTUBHO 61
[OLLIO MPEKy HECOOABETHOTO OTCTPaHyBaH-e Ha
0BOj MPOV3BOA.

3a nogeTanHy nHopmaLwmn Bo BPCKa Co
peLvKnMpareTo Ha 0BOj Nponssog, Be monnve
obpareTe ce A0 nokanHarta onwThHa, cryxbarta
3a OTCTpPaHyBake Ha 0Tnaj of AOMaKUHCTBOTO
N NpoaasHULIATa OA Kaje LUTO CTe Mo Kyrnune
Mpou3BOAOT.

CEPBUC

[okonky umate notpeba of nHdopmauum nunm
nmaTte npobnem, Be monnme obpateTte ce BO
LleHTapoT 3a rpmka 3a kKopucHULM Ha [operse
BO Bawara 3emja, oTuaeTe 40 NoOKanHMoT
npenpoaasay Ha [lopere 1nm KoHTakTupajTe
ja cnyxbaTa 3a cepBuC Ha anapaTtu 3a
OOMaKnHCTBO Ha [operse.

Camo 3a nu4Ha ynotpe6al!

FOPEHE B MOCAKYBA NOJIEMO
3A0OBOIJICTBO NPU YNOTPEBA
HA ANAPATOT

o 3apgpXxyBame npaBoTO Ha 6uno
KakBU U3mMmeHu!

EN

6. Temperature Dial

CONNECTION

Check the mains voltage stated on the iron.
Unwind and straighten the power cord before use.



IMPORTANT

Do not allow children touch the iron or
the power cord when ironing.

Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Keep the iron and its cord out of reach
of children less than 8 years of age
when it is energized cooling down or.

A\ Never touch the surfaces of
heating appliances. They will become
hot during operation. Keep children at
a safe distance. There is a risk of
burning!

Do not leave the iron unattended when
it is connected to a mains supply
outlet.

Do not use an extension power cord
set unless competent authority has
approved it.

Do not add perfumed, vinegar or other
chemical liquids into the water tank;
they can damage the iron seriously.
This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction
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concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Never connect this appliance to an
external timer switch or remote control
system in order to avoid a hazardous
situation.

Do not immerse the iron in water or
any other liquid.

Do not use the iron when it is damaged
or it works improperly.

Do not roll the power cord around the
iron for storage until it has cooled down
completely.

Do not attempt to open the cabinets or
dismantle any parts from the iron;
there is no serviceable part inside.
The iron must be used and rested on a
stable surface

The iron is not to be used if it has been
dropped, if there are visible signs of
damage orif it is leaking.

Before use, check that the power
supply corresponds to the voltage
shown on the serial number plate.
Travelling irons are not intended for
regular use.

HOW TO FILL WATER

Rerknove the mains lead before filling the water
tank.

Ensure that the steam switch is tumed to the “0”
position.

Fill the water, if the water is very hard, we suggest
using distillation water. Do not fill the water tan
higher than the max mark. (fig 6 )

After ironing, drain the water tank. (fig 7).

BEFORE USE

Do not use two appliances with high power at the
same time.Connect the appliance only to a
properly power cord outlet ( minimum 10A )
Clean the plate with a slightly moist cloth. (fig 4)
Fill the water tank.

Know about the temperature control functions.
Choose the position according to the material of
the cloth. (fig 3)



e  Synthetic fabrics (e.g. acrylic, nylon,
polyamide, polyester)

ee Silk,Woll

eee Cotton, linen

Put the cloth and prepare the ironing.

DRY IRONING

Make sure that the iron voltage ( see hame plate )
and the mains voltage match.
Insert the mains plug into a correctly installed
safety socket. (fig 8 ). Ensure that the steam
switch is tumed to the “ 0 ” position (fig 11). Sort
out the garments according to their ironing
temperatures. Start with the lower temperatures.
fig 3 ). The LED high up. As soon as It shuts off,
the set temperature is reached ( ar)proximately 3
min ). Now you can start to iron. Always pull the
plug out of the socket after using the iron.

STEAM IRONING

Make sure that the iron voltage (' see name plate )
and the mains voltage match. Insert the mains plug
into a correctly installed safety socket. ( fig 8 ).
Ensure that the steam switch is tumed to the “0”
position (fig 11 ). Turn the temperature knob to the
max, ( fig 10 ) for several minutes. Water may leak
from the sole-plate if the temperature selected is
too low. The LED shut off. Ensure that the steam
switch is turned to the steam position. (fig5)
Release the steam for several seconds, then iron
the cloth. When use, power lamp will switch off
upon reaching selected temperature and will
continue to switch on and off indicating
maintenance of constant temperature. ( fig 12)
After use, close the steam and temperature
variation. Disconnect the appliance from the mains

CLEANING AND STORAGE

Fill the half of the water tank and place it to the
plate. Make sure that the iron voltage ( see hame
plate ) and the mains voltage match. Insert the
mains plug into the socket and set the temperature
to the max. The LED shut off. Ensure that the
temperature is reached. Remove the plug from the
socket. Turn the steam switch to steam position,
then the dirty will come from the hole with the
steam. Close the steam knob. Connect the
appliance. Use the ironing on an old cloth. Empty
the water tank. Close the temperature control, and
remove the plug from the socket.

REISEBUGELEISEN

Bevor Sie lhr neues Buigeleisen gebrauchen,
sollten Sie sorgféltig die Gebrauchsanleitung
durchlesen.

Wichtige Teile

1. Bugelflache
2. Deckel der Nachfulléffnung
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Allow the iron to cool. Clean the iron with a slightly
moist cloth. Never use sharp or rough objects to
remove the deposits on the sole plate.

Never use any abrasive, vinegar or descaling
agents to clean the iron.

WASTE DISPOSAL
i

The symbol <= on the product or on its
packaging indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it shall be
handed over to the applicable collection point for
the recycling of electrical and electronic equipment.
By ensuring this product is

disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the
environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed
information about recycling of this product, please
contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

SERVICE

If you need information or if you have a
problem, please contact the Gorenje Customer
Care Centre in your country (you find its phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If
there is no Customer Care Centre in your
country, go to your local Gorenje dealer or
contact the Service department of Gorenje
domestic appliances.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF
PLEASURE WHEN USING YOUR
APPLIANCE

We reserve the right to any
modifications !

DE

3. Schalter fir die Kontrolle des
Dampfes/Schalter zur automatischen
Reinigung

4. Dampfstofitaste

5. Indikatorlampchen

6. Temperaturwahlknebel

ANSCHLUSS



Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung lhrer
Hausinstallation mit den Angaben auf dem
Typenschild des Gerats Ubereinstimmt.
Wickeln Sie das Anschlusskabel vor dem
Gebrauch auf und driicken Sie es gerade.

WICHTIG

Erlauben Sie wahrend des Biigelns
Kindern nicht, das Bugeleisen oder
das Netzkabel zu berlhren.

In der Nahe des Gerats spielende
Kinder sollten beaufsichtigt werden,
ebenso sollten Sie verhindern, dass
Kinder mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab acht
Jahren, wie auch von Personen mit
verminderten korperlichen,
sensorischen und geistigen
Fahigkeiten ~ oder  mangelhaften
Erfahrungen und Wissen bedient
werden, jedoch nur, wenn sie das
Geréat unter entsprechender Aufsicht
bedienen  oder  entsprechende
Anweisungen Uber den sicheren
Gebrauch des Geréts erhalten haben
und die mit dem Gebrauch des Gerats
verbundenen Gefahren verstanden
haben.

Solange das Gerat unter Spannung
steht oder sich abkuhlt, sorgen Sie
daflir, dass es fir Kinder unter 8
Jahren nicht zuganglich ist.

Berlihren Sie niemals die
aufgeheizte Oberflache des Geréts.
Diese wird wahrend des Betriebs sehr
hei. Halten Sie Kinder vom Geréat
fern. Verbrennungsgefahr!

Wenn das Gerat an die Steckdose
angeschlossen ist, lassen Sie es nicht
ohne Aufsicht.
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Nichtattestierte Kabelverlangerungen
benutzen.

In den Wassertank kein parfimiertes
Wasser, Essig oder andere
Chemikalien fillen, da diese das Gerat
beschadigen konnen.

Das Geréat ist nicht zum Gebrauch
durch  Personen  (einschlieBlich
Kindern) mit verminderten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten ~ oder  mangelnden
Erfahrungen  bzw.  Kenntnissen
bestimmt, ausgenommen sie
bedienen  das  Gerdt  unter
entsprechender  Aufsicht oder
berticksichtigen die Anweisungen von
einer far ihre Sicherheit
verantwortlichen Person.

Schalten Sie das Gerat niemals an
eine externe Zeitschaltuhr oder an
eine Fernbedienungsvorrichtung an,
da dies gefahrlich sein kann.

Das Geréat niemals ins Wasser oder in
andere Flussigkeiten tauchen.

Falls das Gerat beschadigt ist oder
nicht richtig funktioniert, sollten Sie es
nicht verwenden.

Wickeln Sie das Anschlusskabel nicht
um das Bugeleisen, bis sich dieses
vollstandig abgekihlt hat.

Versuchen Sie nicht, das Gehause zu
offnen oder einzelne Teile des Gerats
zu demontieren. Im Inneren des
Gerats sind keine Teile vorhanden, die
der Benutzer selbst reparieren konnte.
Die Unterlage, auf die Sie das
Bligeleisen aufstellen, muss stabil
sein.



Verwenden Sie das Biigeleisen nicht,
wenn es auf den Boden gefallen ist
oder an ihm Beschadigungen sichtbar
sind oder Wasser aus dem Gerat
auslauft.

Vergewissern Sie sich vor dem
Gebrauch des Bugeleisens, ob die
Stromversorgung in |hrem Haushalt
der Spannung entspricht, die auf dem
Typenschild des Gerats mit der
Seriennummer angegeben ist.
Reiseblgeleisen sind  nicht
taglichen Gebrauch geeignet.

WASSER EINFULLEN

Bevor Sie den Tank des Bligeleisens mit
Wasser flllen, ziehen Sie das Anschlusskabel
aus der Steckdose.

Sorgen Sie dafir, dass der Schalter zur
Kontrolle des Dampfes auf die Position

,0" eingestellt ist.

Flllen Sie den Wassertank mit Wasser. Falls
das Wasser aus lhrer Wasserleitung sehr hart
ist, empfehlen wir, destilliertes Wasser zu
verwenden. Flllen Sie den Wassertank bis zur
Markierung Max. (Abb. 6).

Leeren Sie nach dem Bugeln den Wassertank
aus (Abb. 7).

VOR DEM GEBRAUCH

Es ist nicht empfehlenswert, zwei Gerate mit

hohem Stromverbrauch gleichzeitig zu

verwenden. Schlielen Sie das Geréat an eine

entsprechende Steckdose an (Sicherung:

mindestens 10 A).

Wischen Sie die Biigelflache mit einem leicht

befeuchteten Tuch ab (Abb. 4).

Fullen Sie den Wassertank mit Wasser.

Lesen Sie das Kapitel tiber die

Temperatureinstellungen nach. Wéahlen Sie die

Position des Temperaturwahlknebels

entsprechend dem Stoff aus, den Sie biigeln

mochten (Abb. 3).

e  Synthetische Fasern (Acryl, Nylon,
Polyamid, Polyester)

ee Seide, Wolle

eee Baumwolle, Leinen

Legen Sie das Waschestiick auf das

Blgelbrett und bereiten Sie das Bugeleisen

vor.

BUGELN OHNE WASSERDAMPF

Zum
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Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild
des Blgeleisens angegebene Spannung der
Spannung der elektrischen Installation in
Ihrem Zimmer entspricht.

Stecken Sie den Stecker des Anschlusskabels
in eine geerdete Steckdose (Abb. 8). Sorgen
Sie dafiir, dass der Schalter zur Kontrolle des
Dampfes auf der Position ,0“ (Abb. 11)
eingestellt ist. Sortieren Sie die
Kleidungsstucke hinsichtlich der geeigneten
Bligeltemperatur. Fangen Sie mit der
niedrigsten Temperatur an. (Abb. 3) Das
Indikatorlampchen leuchtet auf. Sobald das
Indikatorlampchen erlischt, ist die eingestellte
Temperatur erreicht (ca. 3 Minuten). Jetzt
kénnen Sie mit dem Bligeln beginnen.
Trennen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch
vom Stromnetz (Netzstecker abziehen).

BUGELN MIT DAMPF

Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild
des Biigeleisens angegebene Spannung der
Spannung der elektrischen Installation in
Ihrem Zimmer entspricht. Stecken Sie den
Stecker des Anschlusskabels in eine geerdete
Steckdose (Abb. 8). Sorgen Sie daflr, dass
der Schalter zur Kontrolle des Dampfes auf
der Position ,0“ (Abb. 11) eingestellt ist.
Drehen Sie den Temperaturwahlknebel fir
einige Minuten auf die maximale Temperatur
(Abb. 10). Falls die eingestellte Temperatur zu
niedrig ist, flie3t durch die Locher in der
Bligelflache Wasser heraus. Das
Indikatorldampchen erlischt. Sorgen Sie dafir,
dass der Schalter zur Kontrolle des Dampfes
auf die Position ,Dampf* eingestellt ist. (Abb.
5)

Driicken Sie die Dampfstof3taste und halten
Sie sie ein paar Sekunden lang gedriickt und
beginnen Sie dann mit dem Bligeln. Das
Indikatorlampchen erlischt wahrend des
Blgelns, sobald die eingestellte Temperatur
erreicht ist. Die Ein- und Abschaltung des
Indikatorldampchens zeigt die
Aufrechterhaltung der eingestellten
Temperatur an. (Abb. 12)

Schalten Sie den Dampf nach dem Gebrauch
aus (stellen Sie den Dampfregler auf die
Position ,,0“) und drehen Sie den
Temperaturwahlknebel auf die niedrigste
Stufe. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

REINIGUNG UND
AUFBEWAHRUNG DES GERATS
Fillen Sie den Wassertank halb voll mit

Wasser und legen Sie ihn auf die Arbeitsplatte.
Uberprifen Sie, ob die auf dem Typenschild



des Blgeleisens angegebene Spannung der
Spannung der elektrischen Installation in
lhrem Zimmer entspricht. Stecken Sie den
Stecker des Anschlusskabels in die Steckdose
und stellen Sie die Temperatur auf die hochste
Einstellung ein. Das Indikatorlampchen
erlischt. Priifen Sie, ob die eingestellte
Temperatur erreicht wurde. Ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Stellen Sie
den Dampfschalter auf die Stellung
,Dampfauslass®. Durch Locher in der
Bugelflache werden Dampf und Schmutz
freigesetzt. SchlieRen Sie den Dampfschalter
(drehen Sie den Schalter zur Kontrolle des
Dampfes auf die Position ,0). SchlieRen Sie
das Gerat an. Verwenden Sie das Bligeleisen
auf einem alten Lappen. Entleeren Sie den
Wassertank. Stellen Sie den
Temperaturwahlknebel auf die minimale
Temperatur und ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose.

Warten Sie, bis sich das Gerat abgekuhlt hat.
Reinigen Sie das Gerat mit einem leicht
angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie niemals
scharfe oder grobe Gegenstande zur
Reinigung der Bugelflache.

Verwenden Sie zum Entkalken des Gerats
niemals grobe Gegenstande oder
Reinigungsmittel, Essig oder
Entkalkungsmittel.

ENTSORGUNG DES GERATS

Das Symbol E auf dem Gerat oder seiner

Verpackung bedeutet, dass dieses Gerat nicht
als gewohnlicher Haushaltsabfall entsorgt
werden darf. Bringen Sie das ausgediente
Gerat zu einer Sammelstelle fiir die

TYPUCTUYECKA IOTUA

lMpoyeTeTe BHUMATESTHO MHCTPYKLMUTE 32
ynoTpeba npeau aa GopasuTe C ypeaa.

BaXXH1 KOMMOHEHTN

1. lmapelua NoBbLPXHOCT

2. Kanak Ha KoHTeViHepa 3a Boaa

3. byToH 3a ynpaBneHue Ha
napara/CamonouncTeaHe

4. byToH 3a ygapHa napa

5. CBETINUHEH nHaukaTop 3a paboTa

6. byToH 3a 3agaBaHe Ha Temnepartypa
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Wiederverwertung von elektrischen und
elektronischen Altgeraten. Durch
vorschriftsmaRige Entsorgung des Gerats
tragen Sie zur Vermeidung von eventuellen
schadlichen Einflissen auf die Umwelt und
Gesundheit der Menschen bei, die bei einer
unvorschriftsmaRigen Entsorgung des
ausgedienten Gerats entstehen wirden.
Wenden Sie sich fur detaillierte Informationen
Uber die Entsorgung und Wiederverwertung
des Produkts bitte an die zusténdige
stadtische Stelle fur die Entsorgung von
Abfallen, an lhr Kommunalunternehmen oder
an das Geschaft, in dem Sie lhr Gerat gekauft
haben.

SERVICE

Wenden Sie sich fur weitere Informationen
oder bei Problemen bitte an das Gorenje
Kundendienst-Center in lhrem Land (die
Telefonnummer finden Sie in der
internationalen Garantiekarte). Falls es in
Ihrem Land kein Gorenje Kundendienst-Center
gibt, rufen Sie den Gorenje Kundendienst fir
Haushaltsgerate an.

Das Gerit ist nur fiir den Gebrauch im
Haushalt bestimmt!

GORENJE WUNSCHT IHNEN VIEL
FREUDE BEIM GEBRAUCH IHRES
NEUEN GERATS

\_/_Vir behalten uns das Recht auf
Anderungen.

BG

CBBbP3BAHE
MpoBepeTe Aanv onUcaHusT Ha ypeaa BONTax
OTroBapst Ha TO3W Ha Mpekara.

PasBuiiTe n nsnpaeeTe 3axpaHBaLLys kaben
npeay ynotpeba .

BAXHO

He nossonsieanTe Ha Aeua Aa nunat
toTuATa UK kabena no Bpeme u cneq
ynotpeba.



[euarta TpsibBa ga ce Habnoaaear, 3a
[ia e CUrypHO, Ye HAMa fa urpasit ¢
ypena.

YpeobT MOXe [a ce M3ron3ea oT aela
Hag 8 roguwHa Bb3pacT U xopa C
OrpPaHuyYeHn (U3NYECKN, CETUBHM W
NCUXMYECKM COCOBHOCTY, 1NN TaKMBa
0e3 onUT U MO3HaHMsA, aKko ca nop
HabniogeHwe, wunu  ca  Gunu
WHCTPYKTUPaAHW 3a ycnosusiTa 3a
BesonacHa pabota ¢ ypega u
pasbupat eBEHTYyanHUTEe ONAacHOCTM.
OpbxTe toTuaTa 1 kabena ganey ot
Aeua nop 8 roguilHa Bb3pacT, A0KaTo
ca B NPOLLEC Ha OXNaxaHe.

Hukora  He  pgokocBaiTe
rnageLlata noBbPXHOCT N0 BpeME Ha
paboTa. Ta cTaBa ropelia no speme
Ha pabota. [JpbxTe ganedy oT geua.
VIma puck oT usrapsiHe!

He  ocraeante  wtusta  Be3
HabnogeHre, Korato e CBbp3aHa CbC
3axpaHBallata Mpexa.

He w3nonseante yobrxuTen, OCBeH
ako e opgobpeH OT CbOTBETHUTE
OpraHu.

He poGassite napdiomn, oueT u
OpYTM XWMWKanW B pesepBoapa C
BOAA; MoraT [a YBpeOsT CepuosHO
oTHsATa.

YpeabT He e npedHasHayeH 3a
ynotpeba OT nuya (BKIKOYUTENHO
[eua) € OrpaHuMyeHn  huUsn4ecku,
CETMBHW U MCUXMYECKM CNOCOBHOCTH,
Wnn TakmBa 6€3 ONMWUT M MO3HaHMS,
OCBEH aKko ca nof HabrnogeHve, unm
ca MHCTPYKTMpaHu 3a pabota ¢ ypeaa
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OT NWUETo, OTFOBOPHO 3a TsAXHaTa
6esonacHocT.

Hwukora He cBbp3BaiiTe YCTPOMCTBOTO
C BbHLIEH TaMMep WK cucTema 3a
OMCTaHUMOHHO YnpaBneHue, 3a [a
n3berHeTe onacHu cutyauum.

He notansnTe ypena BbB BOAa Mnu
APYTV TEYHOCTH.

He u3nonsgante toTuaTa, Korato e
noBpeaeHa unu He paboTu NPaBUIHO.
He HaBuBainTe kabena okono LTusTa
npu CbXpaHeHue, npeaun Ta fda ce e
oXfaguna HambIiHo.

He onuTBaiTte Aa oTBOpWUTE UNK Aa
pasrnobute 0TMATA; OTBLTPE HAMA
4acTy 3a cepBu3MpaHe.

tOTusata Tpsabea fga ce wm3nonsea u
CbXpaHsiBa Ha cTabunHa NOBbPXHOCT.
tOTnsiTa He BuBa Ja ce 13non3sa ako
e Ouna n3nyckaHa, ako Uma BUOMMM
3HaUW OT HapaHsBaHWS, UMK aKo Teve.
Mpegn ynoTtpeba, nposepeTe fanu
3axpaHBallata Mpexa e noaxoasa
3a ypega crnoped YkasaHusiTa Ha
Tabenara.

Typuctuyeckute  KOTMM  He  ca
npegHasHayeHn 3a  cTaHgapTHa
ynotpeba.

NMBbIHEHE C BOOA

WaTernete ot Mpexara npeau Aa mbrHuTe
e3epBoapa 3a Boaa.
BEpETe Ce, Ye KrtoYa 3a napa e HaCTpOoeH Ha
noauums “0 7.
HarmbnHete ¢ Boga. Ako Tasu OT YellimvaTa e
TBbpAa, NpenopbyBame yrnortpeba Ha
JecTunvpaHa Boaa. He mbnHeTe Hap nuHusTa 3a
MaKCUMarHo Konn4ecTBo. (dpur 6)
Crien rmapeHe, nanpasHete pesepsoapa. (vr 7)

NPEOU YNOTPEBA

He u3nonseaiite aBa ypeaa ¢ ronsiMa MOLLHOCT
efHoBpeMeHHO. CBbpXKeTe ypeaa KbM NoaxomsiLy,
KOHTaKT ( MMHMMYM 10A )



3abbpLueTe rmageLlara NoBbPXHOCT C BriaxHa
Kbpna. ( dur4)

HambrnHeTe pesepBoapa ¢ Boga.

3anosHarTe ce ¢ hyHKUMMTE 3a ynpaBneHue Ha
Temneparypara. V136epeTe nosviuus crnopeg tmna
TbKaH, KodATo e rmagure. (dwur. 3)

e  CYHTETUYHM TbKaHW (MP. AKPUITHW,
HaWroHoBW, NonmMamug, nonvecrep)

ee KonpuHa, Bb/Ha

eee [lamyk, neH

MocTaBeTe nnarta v NoaroTBETE MMafeHeTo.

CYXO NMAAOEHE

YBepeTe ce, Ye BOMNTaxa Ha loTvsiTa CbBraga ¢
BOJTTa)Ka Ha 3axpaHBaLLata Mpexa. Bkapavite
Luencena B NPaBUITHO MOHTMPaH KOHTaKT (dour.8).
YBepeTe ce, Ye KOn4eTo 3a yrpaBneHne Ha napa e
Ha noauumsa “0” (dur. 11). CopTupaiite
apexviTe criopep, Temneparypara Ha rnageHe.
3anoyHeTe C no-HyckuTe Temnepatypu (dur 3).
(fig 3). LED mHaukaTopsT cBeTw. Korato maracHe,
3afjadeHarta Temneparypa e JocTurHara (okomno 3
MuH). MoxeTe aa 3anouHeTe Aa rmagure. BuHamm
usTernaTe Lwencena oT KOHTakTa crnea ynotpeba.

FMALOEHE C MAPA

YBepeTe ce, Ye BorTaxa Ha loTusTa cbenaga ¢
BOMTaXa Ha 3axpaHBalLiata Mpexa. Bkapavite
Luencena B NPaBWUITHO MOHTMPaH KOHTaKT (dour.8).
YepeTe ce, 4e KONYETO 3a yrpaBrneHve Ha napa e
Ha noavums “ 0 ” ( dour. 11 ). 3aBbpTETE KONMYETO
3a ynpaereHne Ha Temneparypara 40 MakcumymM,
(chur. 10) 3a HsKOMKO MUHYTU. AKO 13bpaHaTa
Temneparypa e npekarieHo H1cka, OT rmageLuara
NOBBLPXHOCT MOXe Aa Kane soga. LED
MHOVKaTOPLT He CBETW. YBEpeTe Ce, Ye KIoYbT 3a
napa e Ha nosuums ,napa“ (ur5).

OcBobogeTe naparta 3a HAKOSIKO CEKyHAW, Creq,
KoeTo uarnagete nnata. Mpu ynotpeba,
VHOMKATOPBT LLE U3racHe npu JocTuraHe Ha
n3bpaHarta Temnepartypa v LLie Mpoabku Ja ce
BKIIOYBA U M3KIMTIOYBa W Aa YKasBa nogabpKaHe Ha
nocTosiHHa Temneparypa ( cour. 12).

Cniep ynotpeba, oTKaXXeTe HacTpoukuTe 3a napa u
Temneparypa. VakntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaLLiaTa mpexa.

NMOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

HanbnHeTe nonoemHata pesepsoap ¢ Boga 1
rioctaBeTe Ha AbckaTa. YBeperTe ce, Ye BONTaKbT
Ha t0TUsITa CbBMajda C BONTaXa Ha 3axpaHBallaTa
Mpexa. BkapaiiTe wwencena B npaBunHo
MOHTMPaH KOHTaKT ¥ HacTpowTe Temneparypara
Ha MakcumyM. LED nHOMKaTopbT He CBETU.
YBepeTe ce, Ye Temnepartypara e 4ocTurHara.
WaTerneTe Liencena oT KOHTakTa. 3aBbpTeTe

CESTOVNI ZEHLICKA
Pred uvedenim spotfebice do provozu si peclivé
prostudujte navod.
Dulezité casti

1. Spodni deska
2. Kryt vstupniho otvoru pro vodu
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Krtoda 3a napa KbM nosvumvs napa, creq Koeto
MpbCOTUATA LLe NaaHe Npe3 Aynkute 3aegHo C
napara. 3aTBopeTe Kkrtoya 3a napara. Bkntouete
ypena. /anonseaiite 0TusiTa BbPXy CTapo napye
nnat. ManpasHerte pesepsoapa 3a Boga.
3aBbpTeTe OyToHa 3a Temnepartypa A0 M3xoaHa
no3nLWsa 1 U3TErNETE OT KOHTaKTa.

OcraBerte to0TMsITa Aa uacTuHe. MNMoumncteTe €
BraXxHa Kbpna. Hukora He n3nonaeairte ocTpu
WM TBBPAM NPEAMETY 3a NOYUCTBaHE Ha
rmapetuara noBbPXHOCT.

He unanonasaiite abpa3viBHM Npenapatu, OLET Uin
[ekarnumpall, areHT 3a NoYMCTBaHe Ha toTusTa.

OCBOBOXOABAHE OT OTNAABK
H

CuMBOMBT 2= Ha NPOAYyKTa, UNn Ha HeroeaTa
onakoBka, 03HayaBa, Ye He Moxe Ja 6bae
TpeTupaH kaTo 6utoB oTnagbk. Bmecto ToBa,
TpsAbBa Aa 6bae npedafeH B MyHKT 3a
cbbyvpaHe v peuyKnMpaHe Ha eneKTPOHHO U
enekTpuyecko obopyasaHe.C ToBa, Le
NoMOrHeTe Aia ce NpeaoTBPaTAT eBEHTyanHu
HeraTVBHM MoCcreauUmM BbpXy OKonHaTa cpeda u
YOBELLIKOTO 3[paBe, KOWTO MoraT Aa ce nopoasT
OT HernpaBWIHO ocBobOXAaBaHe OT NpoayKTa
crep Kpasi Ha nornesHusi My uBoT. 3a no-
AeTainHa nHopMaLmst OTHOCHO PELIMKINPaHETO
Ha NpoayKTa, MOXeTe [a Ce CBbpXeTe C MecTHaTa
obLmHa, cryx6aTa 3a ynpasneHve Ha oTnagbLm,
Wrn MarasvHa, OT KOWTO € 3aKyrneH NpoaykTa.

CEPBU3

Ako nmate Hyxga oT MHdopmauus v npu
Bb3HUKBaHE Ha Npobrem, cBbpXeTe ce C
LeHTbpa 3a obCcnyXBaHe Ha KIMEHTU Ha
Gorenje 3a cTpaHaTa (e HamepuTen
TenedOoH 3a KOHTaKT B KHWXKaTa C
rapaHUMOHHM ycroBusi). AKO B CTpaHaTa Hama
TaKbB LIeHTbP, Ce CBbPXeTe C MECTHUS
BHOcUTen Ha ypean Gorenje.

EAvHCTBeHO 3a nuyHa ynoTpe6a!l

GORENJE
BWU XKENAE NPUATHA YINOTPEBA
HA BALLUA HOB YPEA

3ana3Bame npaBoTO Aa NpaBUM
Moaucukaumm Ha cCbabpXKaHMETO!

Cz

3. Ovladac pary / samocisténi
4. Tlagitko pro davkovani pary
5. Kontrolka

6. Voli¢ teploty



PRIPOJENI

Zkontrolujte sitove napéti uvedené na Zehlicce.
Pred pouzitim odvinte a vyrovnejte elektricky kabel.

DULEZITE

Pfi Zehleni nedovolte détem, aby se
dotykaly Zehlicky nebo elektrického
kabelu.

Déti musi byt pod dohledem, aby si se
spotfebiCem nehrély.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti
nad 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi
schopnostmi  nebo nedostateCnymi
zku$enostmi a znalostmi, pouze pokud
jsou pod dohledem, obdrZely patficné
pokyny ohledné bezpecného
pouzivani  spotfebie a chapou
souvisejici nebezpeci.

Zehlitku a kabel uchovavejte mimo
dosah déti mladSich 8 let, kdyz je pod
proudem nebo chladne.

A Nikdy se nedotykejte povrchl
tepelnych spotrebicl. Béhem provozu
ziskavaji velmi vysokou teplotu. Déti
udrzuijte v bezpe€né vzdalenosti. Hrozi
nebezpedi popaleni!

KdyZz je Zehlicka zapojena do site,
nenechavejte ji bez dohledu.
Nepouzivejte  prodluzovaci  $dru,
pokud to neni schvéaleno
kompetentnim organem.

Do nadobky na vodu nepfidavejte
parfémované kapaliny, ocet nebo
chemikalie; mohou Zehlicku vazné
poskodit.

Tento spotfebic¢ neni uren pro
pouzivani osobami (vCetné déti) se
shizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
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dusevnimi schopnostmi nebo
nedostateCnymi  zkuSenostmi  a
znalostmi, pokud jim neni zajistén
dohled nebo pokyny pro pouzivani
spotiebiCe od osoby odpovédné za
jejich bezpecnost.

Spotfebi¢  nikdy  nepfipojujte Kk
externimu Casovému spinaCi nebo
systému dalkového ovladani, aby
nevznikla nebezpecna situace.
Zehliku nepotapéjte do vody ani jiné
kapaliny.

Zehlicku  nepouzivejte, kdyz je
poskozena nebo vykazuje zavadu.
Elektricky  kabel neovijejte  pfi
skladovani kolem zehli¢ky, dokud neni
zcela vychladla.

NepokouSejte se otevfit plast nebo
demontovat ze Zehlicky jakékoli ¢asti;
uvnitf nejsou Zadné dily, na kterych by
bylo mozno provadét servis.

Zehlicku pouzivejte a odkladejte na
stabilnim povrchu.

ZehliCku nepouzivejte, pokud spadla,
vykazuje znamky vazného poskozeni
nebo z ni unika voda.

Pfed pouZzitim zkontrolujte, zda sitové
napéti odpovida napéti uvedenému na
vyrobnim Stitku.

Cestovni Zehlicky nejsou urceny k
pravidelnému pouZivani.

PLNENi vODOU

Pgeqtglnénl'm nadobky na vodu odpojte Zehlicku
od sité.
Zkontrolujte, zda je vypinaC pary pfepnuty do
olohy "0".
alijte vodu; pokud je hodné tvrda, doporu€ujeme
pouzit destilovanou vodu. Nadobku neplrite nad
znamku maximalni hladiny (obr. 6).
Po Zehleni nadobku na vodu vyprazdnéte (obr. 7).



PRED POUZITIM

NepouZivejte souCasné dva spotebice s vysokym
vykonem. Spotfebic pfipojte pouze k fadné
nainstalované elektrickeé zasuvce (min. 10A).
Desku €istéte mirmé navihéenym hadfikem (obr.

apliite nadobku na vodu.
Seznamte se s funkcemi ovladani teploty. Zvolte
polohu podle Zehleného odévu ﬁobr. 3).
e  Syntetické latky (napf. akryl, nylon, polyamid,
polyester)
ee Hedvabi, vina
eee Bavina, len
Polozte odév a pfipravte ho k Zehleni.

SUCHE ZEHLENI

Zkontrolujte, zda napéti zehlicky (viz Stitek)
odpovida sitovému napéti.

Sitovou zasuvku pfipojte ke spravné nainstalované
bezpecnostni zasuvce (obr. 8). Zkontrolujte, zda je
vypina¢ pary prepnuty do polohy "0" (obr. 11).
Roztfidte pradio podle teploty Zehleni. ZaCnéte
Kdyz zhasne, znamena to, Ze je dosazena
nastavena teplota (cca 3 minuty). Nyni mizete
zacit zehlit. Po pouZiti Zehlicky vzdy vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

PARNi ZEHLENI

Zkontrolujte, zda napéti Zehlicky (viz étitek&
odpovida sitovému napéti. Sitovou zasuvku
pfipojte ke spravné nainstalované bezpecnostni
zasuvce (obr. 8). Zkontrolujte, zda je vypina¢ pary
pfepnuty do polohy "0" (obr. 11). Ovladac teploty
otocte na nékolik minut do maximalni polohy (obr.
10). Pokud je zvolena teplota pfili$ nizka, muze ze
spodni desky unikat voda. PoCkejte, az zhasne
kontrolka. Zkontrolujte, zda je vypinac¢ pary
R‘Fepnuty do polohy pro paru (obr. 5).

ékolik sekund vypoustéjte paru, poté provedte
Zehleni. BEéhem pouzivani kontrolka vykonu
zhasne po dosaZeni zvolené teploty a poté se
bude stfidavé rozsvécovat a zhasinat na znameni
udrZovani stalé teploty (obr. 12).
Po pouziti ukoncete stfidani pary a teploty. Odpojte
spotfebi¢ od sité.
CISTENI A SKLADOVANI
Naplrite nadobku na vodu a obratte Zehlicku
spodni deskou dolli. Zkontrolujte, zda napéti
Zehlicky (viz Stitek) odpovida sitovému napéti.
Zastreku zapojte do sitové zasuvky a teplotu
nastavte na maximum. Pockejte, az zhasne

kontrolka. Zkontrolujte, zda je dosaZena zvolena
teplota. Vytahnéte zastréku ze zasuvky. Otocte

CESTOVNA ZEHLICKA
Pred pouzitim spotrebica si pozomne precitajte
navod na obsluhu.
Délezité sucasti

1. Zehliaca plocha
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vypinac pary do polohy pro paru; z otvoru vyjde
spole¢né s parou i neCistota. V?/pnéte ovladac
pary. Zapnéte spotfebi€. Vyzehlete kus staré latky.
Vyprazdnéte nadobku na vodu. Vypnéte oviadac
teploty a vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Nechte Zehli¢ku vychladnout. Zehlicku Cistéte
mimé navihéenym hadfikem. K odstranovani
usazenin ze spodni desky nikdy nepouzivejte ostré
nebo drsné predméty.

K ¢&isténi zehlicky nikdy nepouzivejte abrazivni
prostfedky, prostredky s octem nebo prostredky na
odstranovani vodniho kamene.

LIKVIDACE ODPADU
i

Symbol Z= na vyrobku nebo jeho obalu
oznacuje, Ze vyrobek nema byt likvidovan jako
bé&zny komunalni odpad, nybrz Ze musi byt pfedan
do prisludné sbérny urcené k recyklaci elektrického
a elektronického zafizeni. Tim, Ze zajistite
spravnou likvidaci tohoto vyrobku, pomuizete
predchazet pfipadnym negativnim dopadim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, které by mohly byt
zpusobeny jeho nespravnou likvidaci. Podrobnéjsi
informace o recyklaci tohoto vyrobku vdm na
pozadani sdéli vas méstsky urad,

organ pro likvidaci komunainiho odpadu nebo
obchod, kde jste vyrobek zakoupili.

SERVIS

Pokud potfebujete jakékoli informace nebo
mate problém, kontaktujte centrum pro péci o
zakazniky spole¢nosti Gorenje ve své zemi
(telefonni &islo najdete v mezinarodnim
zaruénim letaku). Pokud ve vasi zemi takové
centrum pro péci o zakazniky neni, obratte se
na svého mistniho prodejce spole¢nosti
Gorenje nebo kontaktujte oddéleni pro servis
domacich spotfebicl spolec¢nosti Gorenje.

Uréeno pouze pro osobni pouziti!

GORENJE
VAM PREJE MNOHO POTESENI
PRI POUZITi TOHOTO
SPOTREBICE.

Vyhrazujeme si pravo na zmény!

SK

2. Kryt nadrzky na vodu

3. Ovladac pary/samocistenie
4. Tlacidlo na vypustenie pary
5. Kontrolka

6. Ovladac teploty



PRIPOJENIE

Skontrolujte napétie uvedené na zehlicke.
Pred pouzitim rozvirite a vyrovnajte napajaci kabel.

DOLEZITE

Nedovolte detom, aby sa pocas
Zehlenia  dotykali  Zehlicky alebo
napajacieho kabla.

Nenechavajte deti bez dozoru, aby sa
S0 spotrebi¢om nehrali.

Spotrebi¢ mézu pouzivat deti starSie
ako 8 rokov a osoby so slabSimi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi  schopnostami  alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti,
ktoré si pod dozorom alebo boli
oboznédmené s bezpecnym pouZitim
spotrebiCa a uvedomuju si mozné
nebezpectenstva.

Zehlitku a napajaci kabel uchovavajte
mimo dosahu deti mladSich ako 8
rokov, ked chladne.

A Nikdy sa nedotykajte povrchov,
ktoré sa zohrievaju na vysoku teplotu.
PoCas pouzivania sa zohreju na
vysoku teplotu. Udrzujte deti v
bezpecnej vzdialenosti. Hrozi riziko
popalenial

Nenechavajte Zehlicku bez dozoru,
ked je zapojena do zasuvky.
NepouZivajte predlzovaciu  $nuru,
pokial to neschvalil prislusny organ.
Do nédrzky na vodu nepridavajte
parfum, ocot ani Zadne iné
chemikalie, pretoze mozu vazne
poskodit Zehli¢ku.

Spotrebi¢ nie je ureny na pouZitie pre
osoby (vratane deti) so slabSimi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
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mentalnymi  schopnostami  alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti,
s vynimkou pripadov, ked su pod
dozorom alebo boli oboznamené s
pouzitim spotrebiCa osobou
zodpovednou za ich bezpec€nost.

Spotrebi¢ nikdy nepripajajte  k
externému vypinaCu Casovaca alebo

dialkovému ovladaniu, aby ste
zabranili akémukolvek
nebezpecenstvu.

Neponérajte Zehlicku do vody ani do
Ziadnej inej tekutiny.

NepouZivajte  Zehlicku, ked je
poskodena alebo nefunguije spravne.
Neovifajte napajaci kabel okolo
Zehlicky, aby ste ju mohli uskladnit,
predtym, ako UpIne vychladne.
Nesnazte sa otvarat kryty alebo
rozoberat akékolvek sucasti Zehlicky;
vo vnutri zehlicky sa nenachadza
Ziadna pouZitelna suciastka.

Zehlitka sa musi pouzivat a stat len
na stabilnom povrchu.

Zehlicku nepouzivajte v pripade, ze
spadla na zem, ak su na nej viditelné
znamky po$kodenia alebo ak netesni.
Pred pouZitim skontrolujte, €i napatie
siete suhlasi s napatim uvedenym na
typovom Stitku.

Cestovné ZehliGky nie su ur¢ené na
beZné pouzivanie.

AKO NAPLNIT ZEHLICKU VODOU

Pred naplfianim vody odpojte napajaci kabel.
Uistite sa, Ze spinaC pary je zapnuty v polohe ,0%
Naplrite nadrzku vodou, ak je voda prilis tvrda,
odporu¢ame pouzit' destilovant vodu. Naplite
nadrzku vodou najviac po oznacenie maxima.
(Obr. 6)

Po Zehleni vodu z nadrzky vylejte. (Obr. 7)



PRED POUZITIM

Nepouzivajte dva spotrebice s vysokym vykonom
v rovnakom €ase. Spotrebi¢ pripojte len do vhodnej
zasuvky (minimalne 10 A).

Vygistite Zehliacu plochu pomocou jemne vihkej
utierky. (Obr. 4)

Naplnte nadrzku na vodu.

Pozrite si funkcie ovladania teploty. Zvolte polohu
podia materialu latky. (Obr. 3)

e  Syntetické viakna (napr. akryl, nylon,
polyamid, polyester)

ee Hodvab, vina

eee Baving, lan

UloZte si oblecenie a pripravte ho na Zehlenie.

SUCHE ZEHLENIE

Uistite sa, Ze napéatie Zehlicky (uvedené na

povom stitku) suhlasi s napatim siete.

astrcku zapojte do spravne nainstalovanej
zasuvky. (Obr. 8) Uistite sa, Ze spina¢ pary je
zapnuty v polohe ,0“ (Obr. 11). Vytriedte oblecenie
podla teploty Zehlenia. Zaénite s oblecenim, ktoré
sa zehli pri najnizSej teplote. (Obr. 3) LED svetlo sa
rozsvieti. Ked'sa vypne, dosiahla sa nastavena
teplota (trva priblizne 3 minuty). Teraz mozete
zacat’ Zehlit. Po pouZiti ZehliCky vzdy odpojte
zastreku zo zasuvky.

ZEHLENIE S PAROU

Uistite sa, ze napatie zehlicky (uvedené na
typovom stitku) stihlasi s napétim siete. Zastrcku
zapojte do spravne nainstalovanej zasuvky. (Obr.
8) Uistite sa, Ze spinaC pary je zapnuty v polohe
,0“ (Obr. 11). Ovladag teploty otocte na niekolko
minut do polohy maximum (Obr. 10). Ak {e
zvolena teplota prili$ nizka, zo Zehliacej plochy
moZze unikat' voda. LED svetlo sa vypne. Uistite sa,
Ze spinaC pary je zapnuty v polohe pary. (Obr. 5)
Vypustite na par sekund paru, potom oblecenie
ozehlite. Pri pouzivani sa svetlo po dosiahnuti
vybranej teploty vypne a bude blikat, €¢o znamena,
Ze sa udrziava konstantna teplota. (Obr. 12)

Po pouZiti paru vypnite paru a striedanie teploty.
Odpoijte spotrebic zo siete.

CISTENIE A UCHOVAVANIE

Naplrite nadrzku na vodu do polovice a viozZte ju do
Zehliacej plochy. Uistite sa, Ze napéatie Zehlicky
(uvedené na typovom titku) suhlasi s napatim
siete. Napajaci kabel zapojte do zasuvky a
nastavte teplotu na maximum. LED svetlo sa
vypne. Uistite sa, Ze sa dosiahla zvolena teplota.
Odpojte zastréku zo zasuvky. Otocte spinac pary
do polohy ,para“ a Spina vyjde z otvorov na paru.

UTI VASALO
A készllék hasznalatanak megkezdése elétt
olvassa at figyelmesen a hasznalati utasitast.
Fontos részek:

1 Talg
2. Vizbetolt6 nyilas fedele

23

Ovladac pary uzavrite. Pripojte spotrebic do siete.
VyskusSajte zehlicku na starej utierke. Vyprazdnite
nadrzku na vodu. Vypnite oviadanie teploty a
odpojte zastrcku zo zasuvky.

Nechajte Zehlicku vi/(chladnUt’. Vycistite ZehliCku
pomocou jemne vihkej utierky. Nikdy nepouZivaijte
na odstranenie nec€istot na zehliacej ploche ostre
alebo tvrdeé predmety.

Na &istenie zehlicky nikdy nepouzivajte abrazivne
a kyslé Cistiace prostriedky alebo odstrafiovac
vodného kamena.

LIKVIDACIA ODPADU
bl

Tato znatka Z= na vyrobku alebo na jeho obale
znamena, Ze s vyrobkom by sa nemalo narabat’
ako s beznym domovym odpadom. Namiesto toho
by sa mal odovzdat do prisluSnej zbeme na
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
Zabezpecenim

spravne;j likvidacie tohto vyrobku pomézete
predist negativnym vplyvom na Zivotné prostredie
a [udské zdravie, ktoré by spdsobil nespravny
postup pri jeho likvidacii. Pre podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto vyrobku kontaktujte
svoj miestny Urad, zberné suroviny alebo obchod,
v ktorom ste vyrobok kupili.

SERVIS

Ak potrebujete informacie alebo ak mate
problém, kontaktujte stredisko pre starostlivost
o zaékaznikov Gorenje vo vasej krajine (Eislo
telefénu najdete na zaruénom liste). Ak sa vo
va$ej krajine nenachadza stredisko pre
starostlivost' o zakaznikov, navstivte
miestneho predajcu Gorenje alebo kontaktujte
servisné oddelenie spoloénosti Gorenje pre
domace spotrebice.

Uréené len pre osobné ucely!

. GORENJE
VAM ZELA MNOHO RADOSTI PRI
POUZIVANi VASHO SPOTREBICA

Vyhradzujeme si pravo na
akékolvek zmeny!

HU

3. GOz szabalyozasa/Ontisztitas gomb
4. Gézkilvelles gomb

5. Jelfény

6. Hémeérséklet-szabalyozé gomb



CSATLAKOZTATAS

Ellenérizze a vasalon feltlintetett halozati
fesztltséget.

Hasznalat el6tt tekerje szét és egyenesitse ki a
csatlakozd kabelt.

FONTOS

Ne engedje a gyerekeknek, hogy
vasalas kozben megérintsék a vasalot
vagy a csatlakozo kabelt.

A gyerekeket felugyelni szlkséges
annak  érdekében, hogy ne
jatszhassanak a késztilékkel.

A készuléket akkor hasznalhatjak 8
évesnel idésebb gyerekek, illetve
csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkez6
személyek, valamint olyanok, akik
nem rendelkeznek megfelel6 tudassal
és tapasztalattal, ha fellgyeletik

biztositott, vagy ha  megfeleld
Utmutatdst kaptak a  készilék
biztonsagos hasznalatardl és

megértették az ezzel jaro veszélyeket.
Tartsa a vasalot és a csatlakozo kabelt
a 8 évesnél fiatalabb gyerekektdl tavol
olyankor, amikor a  készilék
mUikodésben van vagy hiil.

A Soha ne érintse meg a melegité
készllékek feluleteit, mert mikdodés
kdzben igen felforrésodhatnak. Tartsa
a gyerekeket biztonsagos
tavolsagban. Egésveszély!

Ne hagyja a vasalét fellgyelet nélkil,
ha csatlakoztatva van a halozatra.

Ne hasznaljon hosszabbitdt, kivéve,
ha a kompetens hatésag azt
jovahagyta.

A viztartdlyba ne toltson parfimét,
ecetet vagy méas vegyi anyagot, mert
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ezek komoly kart tehetnek a
vasal6ban.

A készuléket nem hasznalhatjak olyan
személyek (beleértve a gyerekeket is),
akik csokkent fizikalis, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel
rendelkeznek, illetve nincs meg a
megfelelé tudasuk és tapasztalatuk —
kiveve, ha fellgyeletik biztositott,
vagy megfelel6 tajékoztatast kaptak a
készUlék hasznalatardl a
biztonsagukért  felelés  személy
részérél.

A készlléket soha ne csatlakoztassa
kuls6 idOzitére vagy taviranyitd
rendszerre, a veszélyek elkerilése
érdekében.

Ne meritse a vasalét vizbe vagy mas

folyadékba.
Ne haszndlia a vasalét, ha az
megsérilt, vagy nem  mikddik
megfeleléen.

A csatlakozo kabelt ne tekerje a vasalo
koré, amig a készUlék teliesen ki nem
hlt.

Ne proballa meg szétszerelni a
vasaldt, vagy leszerelni réla barmilyen
részét; nincsenek javithatod részek a
belsejében.

A vasalot stabil fellleten kell hasznalni
és tarolni.

Ne hasznélja a vasaldt, ha leesett, ha
sertlés nyomai lathatok rajta vagy ha
szivarog.

Hasznélat el6tt ellenérizze, hogy a
halozati feszultség megfelel-e a vasalo
adattablajan feltlntetett
fesziltségnek.



Az (ti vasalok nem valdk rendszeres
hasznalatra.

A VIiZTARTALY FELTOLTESE

A viztartaly feltdltése elétt hizza ki a villasdugét a
konnektorbal.

IUgyeljen ra, hogy a g6z kapcsold »0« pozicidban
egyen.

Toltse fel a viztartalyt. Ha a viz nagyon kemény,
desztillalt viz hasznalata javasolt. A tartalyba toltott
viz szintje le legyen magasabb a max jelnél (6.

abra).
A vasalas befejeztével Uritse ki a viztartalyt (7.
abra).

HASZNALAT ELOTT

Ne hasznaljon egyszerre két nagy teljesitményi
készliléket. A vasaldt kizarélag megfelels (min.
10A-es) konnektorba csatlakoztassa.

Tisztitsa meg a vasalo talpat egy enyhén nedves
ruhaval 34. abra).

Toltse fel a viztartalyt.

Ismerje meg a hémeérséklet-szabalyozasi
lehetoségeket. A ruha anyaganak U%gve'nye'ben
valassza ki a megfelel6 poziciét (3. abra )

o Miszal (pl. akril, nylon, poliamid, poliészter)
ee Selyem, gyapju

eee Pamut, len

Teritse ki a ruhat és készuljon fel a vasalasra.

SZARAZ VASALAS

Ugyeljen ra, hog%/ a vasalo feszlltsége (lasd az
adattéblén? megfelelien a halozati fesziltségnek.
lllessze bele a villasdugot egy megfeleléen
felszerelt biztonsagi konnektorba (8. bra).
Ugyelien ra, hogy a géz kapcsold »0« pozicidban
legyen (11. ébra{ Valogassa szét a ruhakat
vasalasl hdmérséklet szerint. Kezdje a vasalast
alacsony héfokon (3. abra). A LED jelfeny
kigyullad. Ha a jelfeny kialszik, a hémeérseklet
elérésre kerlt (kari]IbeIUI 3 perc). Ekkor
megkezdhetd a vasalas. A vasalas befejeztével
mindig hiizza ki a villasdugét a konnektorbol.

VASALAS GOZZEL

UéJyteen ra, hog%l a vasalo feszlltsége ﬁlésd az
adattablan) megfelelien a haldzati fesziltségnek.
llessze bele a villasdugét egy megfeleléen
felszerelt biztonsagi konnektorba (8. abra).
Ugyelien ra, hogy a géz kapcsold »0« pozicidban
legyen (11. ébrai Allitsa a hémérséklet-
szabalyozé gombot maximalis pozicioba (10. abra)
néhany percre. Ha a kivalasztott hGmérséklet tul
alacsony, a vasalo talpabdl viz szivaroghat. Ha a
megfelelé hdmerseéklet eléresre kertilt, a LED
jelfeny kialszik. Allitsa a géz kapcsolét g6zolés

ozicioba (5. abra).

ngedje ki a g6zt néhany masodpercig, majd
vasalja ki a runat. Hasznalat kdzben a beallitott
hémerséklet elérésekor a jelfény kialszik, majd
ismét bekapcsol, az allandé héfok fenntartasa
érdekében (12. abra).

Hasznalat utan allitsa alaphelyzetbe a
hémérséklet- és a géz szabalyozé gombokat.
Aramtalanitsa a késztiléket.

TISZTITAS ES TAROLAS

Toltse fel félig a viztartalyt és helyezze a talpra.
Ugyelien ra, hogy a vasal6 feszultsége (lasd az
adattablan) megfeleljen a halozati fesziltségnek.
llessze bele a villasdugét a konnektorba és allitsa
a héfokot maximalisra. Amikor a LED jelfény
kialszik, a hémérséklet elérésre kertilt. Hizza ki a
villasdugét a konnektorbdl. Allitsa a g6z kapcsolét
g6z poziciéba — ekkor a szennyezddések a g6zzel
egyutt eltdvoznak a készuilékbol. Zarja el a g6z
gombot. Csatlakoztassa ismét a vasalét a
halézatra. Vasaljon egy elhasznalt ruhadarabon,
majd uritse ki a vizet a tartalybdl. Allitsa
alaphelyzetbe a hdmérséklet-szabalyozé gombot
és huzza ki a villasdugdt a konnektorbdl.

Hagyja kihIni a vasalot. Tisztitsa meg a vasalot
egy enyhén nedves ruhaval. A talpra tapadt
lerakddasok eltavolitasara soha ne hasznaljon éles
vagy durva targyakat.

A vasalé tisztitasara soha ne hasznaljon surold
hatasu szereket, ecetet vagy vizkéoldot..

HULLADEKKEZELES

A terméken, vagy a csomagolasan lathaté jg

jelzés azt jelenti, hogy a terméket nem szabad
hagyomanyos haztartasi hulladékként kezelni.
Ehelyett egy, az elektromos és elektronikus
készulékek Ujrahasznositasaért felelés
gy(ijtéhelyen kell leadni. A termék megfeleld
maodon torténd artalmatlanitasaval

hozzajarulhat azon potencialisan negativ — a
kérnyezet vagy az emberi egészseg
vonatkozasaban fellépd — hatasok elkeriiléséhez,
amelyek a termék nem megfelel6 modon torténd
artalmatlanitasa kdvetkeztében jelentkeznének. . A
termék Ujrahasznositasaval kapcsolatos részletes
informaciokért forduljon a helyi 6Gnkormanyzathoz,
a hulladékkezel§ véllalathoz, vagy az Uzlethez,
ahol a terméket megvasarolta. .

SZERViz

Ha tovabbi informaciéra van sziiksége, vagy
problémaja mertl fel, kérjik, vegye fel a
kapcsolatot az orszagaban miikodé Gorenje
Ugyfélszolgalattal (ennek telefonszamat a
garancialevélen talalhatja meg). Amennyiben
az On orszégaban nem miikddik ilyen kdzpont,
forduljon a helyi Gorenje markakeresked6h6z
vagy vegye fel a kapcsolatot a Gorenje
haztartasi készulékek osztalyaval.

Kizarélag személyes hasznalatra!
A GORENJE
SOK OROMET KiVAN ONNEK A
KESZULEK HASZNALATA
SORAN!

A modositasok jogat fenntartjuk!



ZELAZKO TURYSTYCZNE

Zanim zacznie si¢ uzytkowac dane
urzadzenie, nalezy uwaznie zapoznac¢ sie z
jego instrukcjg obstugi.

Czesci skltadowe

1. Stopa zelazka

PODLACZENE

Sprawdzi¢ nalezy wymagane napiecie
sieciowe, podane na zelazku.

Przed uzytkowaniem nalezy rozwingc i
wyréwnac przewdd zasilajgcy (kabel).

WAZNE

Nalezy zapobiec temu, aby dzieci
mogty dotkng¢ zelazka lub przewodu
zasilajacego w trakcie prasowania.
Dzieci nalezy kontrolowa¢, gdy
znajdujg sie one w poblizu
urzadzenia, nie nalezy pozwoli¢, aby
dzieci bawity sig urzadzeniem.
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci w wieku o$miu lat i
starsze, a takze przez osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej i psychicznej lub
nieposiadajace doswiadczenia i
odpowiedniej wiedzy jedynie pod
odpowiednim nadzorem i jezeli
otrzymaty one doktadne wskazdwki w
zakresie bezpieczne] eksploatacii
urzadzenia oraz jesli rozumiejq
zagrozenia, wynikajace z uzytkowania
urzadzenia.
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PL

2 . Pokrywa wlewu wody

3 . Regulator ilosci pary/ Przetacznik funkc;ji
automatycznego czyszczenia

4 . Przycisk uderzenia parg

5 . Lampka kontrolna

6 . Pokretto regulacji temperatury

Gdy urzadzenie jest pod napieciem
lub sie ochtadza, zardwno samo
zelazko jak i przewod zasilajacy
powinny znajdowac si¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku
ponizej 8 lat.

&Nigdy nie nalezy dotykac tych
powierzchni urzadzen, ktore podczas
dziatania mocno sig nagrzewaja.
Dzieci powinny trzymac sie w
bezpiecznej odlegtosci od takich
urzadzen. Niebezpieczenstwo
oparzen!

Gdy urzadzenie jest przytaczone do
sieci, nie nalezy go pozostawia¢ bez
nadzoru.

Nie nalezy stosowa¢ przedtuzaczy,
ktore nie spetniajg wymaganych
norm.

Do zbiornika na wode nie nalezy
dodawa¢ perfumowanej wody, octu
lub innych Srodkéw chemicznych,
poniewaz mogq one powaznie
uszkodzi¢ zelazko.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (wtgcznie z



dzie¢mi) o ograniczonej sprawno$ci
fizycznej, sensorycznej i psychicznej
lub przez osoby nieposiadajace
do$wiadczenia i odpowiedniej wiedzy,
chyba Ze uzywajg urzadzenie, bedac
pod odpowiednim nadzorem lub
stosujac sie do wskazowek 0sob,
odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo.

Aby zapobiec niebezpieczenstwu,
niniejszego urzadzenia nie nalezy
nigdy podtaczac¢ do zewnetrznego
zegara elektronicznego, wytacznika
czasowego lub systemu do zdalnego
sterowania.

Zelazka nigdy nie nalezy zanurza¢ w
wodzie czy jakiejkolwiek innej cieczy.
Nie uzywac urzadzenia, jezeli jest ono
uszkodzone lub nie dziatania
prawidtowo.

Przewodu zasilajacego nie nalezy
owija¢ wokot zelazka, zanim
urzadzenie sie catkowicie nie
ochtodzi.

Nie nalezy prébowac otworzy¢
obudowy lub stopy Zelazka czy tez
usungg jakiejkolwiek czesci zelazka.
Wewnatrz urzagdzenia nie ma zadnych
czesci, ktdre uzytkownik mogtby
wiasnorecznie naprawic.
Powierzchnia robocza, na ktore;
uzywa sie lub na ktérg odktada sie
zelazko, powinna by¢ stabilna.

Nie nalezy uzywac Zelazka, jesli
upadto ono na podtoge, jesli sg na
nim widoczne $lady uszkodzenia lub
jesli wycieka z niego woda.

Przed uzytkowaniem nalezy
sprawdzic, czy napiecie, podane na
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tabliczce znamionowej zelazka,
odpowiada napieciu instalacji
elektryczne.

Zelazka turystyczne nie sg
przeznaczone do codziennego
uzytkowania.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA
WODE

Przed napetnianiem zbiornika na wode wtyczke
przewodu zasilajgcego nalezy wyciggnac¢ z
gniazda sieciowego.

Nalezy zadbaé, aby regulator ilosci pary
znajdowat sie¢ w pozycji "0".

Wode nalezy nala¢ do zbiornika. Jezeli woda z
sieci wodociggowej jest bardzo twarda, zaleca
sie, aby uzy¢ destylowanej wody. Zbiornika na
wode nie nalezy napetnia¢ powyzej
oznaczenia "max" (Rysunek 6).

Po zakonczeniu prasowania zbiornik na wode
nalezy oprozni¢ (Rysunek 7).

PRZED ROZPOCZECIEM
UZYTKOWANIA

Nie nalezy uzywa¢ dwoch urzadzen o wysokim
zuzyciu lub mocy réwnoczesnie. Urzadzenie
nalezy podtgczy¢ do odpowiedniego gniazda
sieciowego (przynajmniej 10 A).

Stope zelazka nalezy oczysci¢ lekko
nawilzong $ciereczka (Rysunek 4).

Zbiornik na wode nalezy napenic.

Nalezy zapoznac sie z roznymi ustawieniami
temperatury. Pozycje pokretta regulacji
temperatury nalezy wybra¢ w zaleznosci od
rodzaju materiatu prasowanej bielizny
(Rysunek 3).

e  Widkna syntetyczne (np. akryl, nylon,
poliamid, poliester)

ee Jedwab, wetna

eee Bawetna, len

Sztuke bielizny nalezy roztozy¢ na desce do
prasowania lub innej powierzchni roboczej i
przygotowac zelazko.

PRASOWANIE NA SUCHO

Sprawdzi¢ nalezy, czy napiecie, podane na
tabliczce znamionowej, odpowiada napigciu
instalacji elektrycznej. Wtyczke urzadzenia
nalezy umiesci¢ w odpowiedno zabezpieczonym
ghiazdku sieciowym (Rysunek 8). Nalezy zadbac,
aby regulator ilosci pary znajdowat sie w pozyciji "0"
(Rysunek 11). Posegregowac nalezy bielizne
do prasowania w zaleznosci od odpowiedniej



temperatury prasowania. Rozpoczg¢ na
najnizszej temperaturze (Rysunek 3). Lampka
kontrolna zacznie $wieci¢. Gdy zgasnie,
oznacza to, ze osiggnieta zostata nastawiona
temperatura (okoto 3 minuty). Mozna bedzie
rozpocza¢ prasowanie. Po zakonczeniu
uzytkowania zelazka, wtyczke nalezy zawsze
wysung¢ z gniazda sieciowego.

ZELAZKO PAROWE

Sprawdzi¢ nalezy, czy napiecie, podane na
tabliczce znamionowej, odpowiada napieciu
instalacji elektrycznej. Wtyczke urzadzenia
nalezy umiesci¢ w odpowiedno zabezpieczonym
gniazdku sieciowym (Rysunek 8). Nalezy zadbac,
aby regulator ilosci pary znajdowat sie w pozyciji "0"
(Rysunek 11). Pokretto regulaciji temperatury
nalezy na kilka minut ustawi¢ w pozycji
najwyzszej temperatury (Rysunek 10). Jezeli
wybrana temperatura jest za niska, przez
otwory w stopie zelazka wyptywac bedzie
woda. Lampka kontrolna zgasnie. Nalezy zadba¢,
aby regulator ilosci pary znajdowat sie w pozyciji
"para" (Rysunek 5).

Przycisna¢ nalezy przycisk uderzenia parg i go
przytrzymac na kilka sekund, a nastepnie
rozpoczg¢ prasowanie. W czasie uzytkowania
lampka kontrolna zgasnie, gdy osiagnieta
zostanie ustawiona temperatura. Wigczanie i
wytgczanie sie lampki kontrolnej oznacza, ze
zelazko utrzymuje statg temperature (Rysunek
12).

Po zakonczeniu uzytkowania nalezy zamkngc¢
doptyw pary (przestawi¢ regulator ilosci pary do
pozycji "0"), a pokretto regulacji temperatury
obrdci¢ na najnizszg pozycje. Urzadzenie nalezy
odtgczy¢ z sieci elektrycznej.

CZYSZCZENIE |
PRZECHOWYWANIE

Zbiornik na wode nalezy napetni¢ do potowy i
ustawi¢ go na powierzchni robocze;j.
Sprawdzi¢ nalezy, czy napiecie, podane na
tabliczce znamionowej zelazka, odpowiada
napigciu instalacji elektrycznej. Wtyczke
urzgdzenia nalezy umiesci¢ w gniazdku sieciowym
i ustawi¢ temperature na najwyzszg wartosc.
Lampka kontrolna zgasnie. Nalezy sprawdzi¢,
czy zostata osiggnieta wymagana
temperatura. Wtyczke nalezy wysungé z gniazda
sieciowego. Regulator ilosci pary nalezy ustawi¢
W pozycji wyptywu pary; poprzez otwory w
stopie zelazka wraz z parg wyptyng
nagromadzone tam zanieczyszczenia.
Zamkna¢ nalezy regulator ilosci pary (regulator
ilosci pary nalezy ustawi¢ w pozycji "0").
Urzadzenie nalezy podtgczyccdo sieci. Uzy¢
nalezy zelazka, prasujgc starg Sciereczke.
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Wyprézni¢ zbiornik na wode. Pokretto regulacii
temperatury nalezy ustawi¢ w pozycji najnizszej
temperatury i wtyczke wysunac¢ z gniazda
sieciowego.

Poczeka¢ nalezy, az zelazko sig ochtodzi, a
nastepnie oczyscic je lekko zwilzong
Sciereczka. Do usuwania pozostatosci
zanieczyszczen ze stopy zelazka nie nalezy
nigdy stosowac ostrych lub drapigcych
przedmiotow.

Nie nalezy nigdy stosowac¢ ostrych lub drapigcych
akcesoridéw czy tez Srodkéw czyszczacych, octu
lub $rodkéw do usuwania kamienia kottowego.

ODLAGANJE ODPADKOV

Symbol E na produkcie lub jego opakowaniu

oznacza, ze niniejszego urzadzenia nie nalezy
traktowac¢ jako zwyktego odpadu
komunalnego. Nalezy je przekaza¢ do
autoryzowanego punktu zbidrki i uzdatniania
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prawidtowo utylizujgc niniejszy produkt,
zapobiega sie niekorzystnym wptywom na
Srodowisko i zdrowie ludzi, do czego mogtoby
doprowadzi¢ niedpowiednie usuwanie
niniejszego urzagdzenia po zakonczeniu jego
przydatnosci uzytkowe;.

W celu uzyskania dalszych i bardziej
szczegodtowych informaciji, dotyczacych
prawidtowej utylizacji niniejszego urzadzenia,
nalezy zwrocic sig¢ do wtasciwych wiadz
lokalnych, lokalnego przedsiebiorstwa
komunalnego lub do sklepu, gdzie zakupione
zostato urzadzenie.

SERWIS

Aby uzyskac¢ wiecej informacji lub w razie
problemoéw nalezy skontaktowac sig z Dziatem
Obstugi Klienta firmy Gorenje w Panstwa kraju
(numery telefonéw podane zostaty w
miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jezeli
w Panstwa kraju nie ma takiego dziatu, nalezy
zwrdci¢ sie do lokalnego sprzedawcy firmy
Gorenije lub do Dziatu matych urzadzenn AGD
Gorenje.

Wylacznie do uzytku w gospodarstwie
domowym!

GORENJE
ZYCZY PANSTWU WIELE
SATYSFAKCJI Z UZYTKOWANIA
POSIADANEGO URZADZENIA!

Zastrzegamy sobie prawo do
jakichkolwiek zmian!



FIER DE CALCAT PENTRU CALATORII RO

Cititi instructiunile de utilizare cu atentie nainte de
a pune in functiune aparatul.

Paérti importante

1. Talpa fierului de calcat

2. Capac alimentare cu apa

3. Control Aburi/Buton Auto-Curatare
4. Buton declansare jet de abur

5. Lumina Pilot

6. Indicator temperatura

CONECTAREA

Verificati tensiunea de alimentare indicatéa pe fierul
de célcat.

Desfaceti si indreptati cablul de alimentare inainte
de utilizare.

IMPORTANT

Nu permiteti copiilor sa atinga fierul
de calcat sau cablul de alimentare
atunci cand calcati.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Acest aparat poate fi folosit de catre
copiii cu varsta de 8 ani sau mai mari
si persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si de cunostinte
daca sunt supravegheati
corespunzator sau au fost instruiti cu
privire la utilizarea aparatului intr-o
maniera sigura si inteleg riscurile
potentiale.

Nu lasati fierul de calcat si cablul la
indeméana copiilor sub 8 ani cand este
incalzit sau se raceste.

AN Niciodata nu atingeti suprafetele
aparatelor de incalzire. Acestea se

vor incalzi in timpul utilizarii. Tineti
copii la distanta. Exista risc de arsuri!
Nu Iasati fierul de calcat
nesupravegheat atunci cand este
conectat la priza.

Folositi un prelungitor numai daca a
fost aprobat de o autoritate
competenta.

Nu adaugati lichide parfumate, otet
sau alte produse chimice in rezervorul
de apa; acestea pot cauza avarii
serioase ale fierului de calcat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de
experienta si de cunostinte, decat
daca sunt supravegheati sau au fost
instruiti cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta
acestora.

Nu conectati niciodata acest aparat la
comutatorul extern al timer-ului sau la
sistemul de comanda de la distanta
pentru a evita o situatie periculoasa.
Nu scufundati fierul de calcat in apa
sau in orice alt lichid.

Nu folositi fierul de célcat daca este
avariat sau daca nu functioneaza
corespunzator.

Nu rulati cablul de alimentare in jurul
fierului de calcat pentru a il depozita,
pana ce nu s-a racit complet.



Nu ncercati sa deschideti
compartimentele sau sa demontati
orice piese ale fierului de calcat; nu
exista piese ce pot fi reparate de
utilizator in interiorul acestuia.

Fierul de calcat trebuie folosit si [asat
apoi pe o suprafata stabila.

Fierul de calcat nu trebuie folosit daca
a cazut, daca sunt semne vizibile de
deteriorare sau daca exista scurgeri.
inainte de utilizare, verificati daca
tensiunea de alimentare corespunde
cu tensiunea indicata pe placuta cu
numarul de serie.

Fierul de calcat pentru calatorii nu
este destinat uzului regulat.

CUM SA ADAUGAM APA

Tndepértati dispozitivul de detensionare pentru
cabluri inainte de a umple rezervorul de apa.
Asigurati-va ca intrerupatorul pentru aburi este
setat Tn pozitia “ 0 .

Umpleti cu apa, daca apa este foarte dura, va
sugeram utilizarea apei distilate. Nu umpleti
rezervorul de apa mai sus de marcajul maxim. ( fig
6)

Dupa calcare, goliti rezervorul de apa. (fig 7).

INAINTE DE UTILIZARE

Nu folositi doua aparate de mare putere in acelasi
timp. Conectati aparatul numai la o priza electrica
corespunzatoare ( minim 10A )

Curatati talpa fierului de calcat cu o carpa usor
umeda. (fig 4)

Umpleti rezervorul cu apa.

Aflati despre functiile de control ale temperaturii.
Selectati pozitia in functie de material. ( fig 3)

e Materiale sintetice (de ex. acril, nylon, poliamida,
poliester)

ee Matase, Lana

eee Bumbac, in

Asezati haina si incepeti calcatul.

CALCARE USCATA

Asigurati-va ca tensiunea indicata pe fierul de
calcat (vezi placuta) si tensiunea de alimentare
corespund.
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Introduceti stecarul intr-o priza instalata
corespunzator. (fig 8). Asigurati-va ca intrerupatorul
pentru aburi este setat la pozitia “ 0 ” (fig 11).
Sortati hainele in functie de temperaturile lor de
célcare. Incepeti cu temperaturile joase. (fig 3).
LED-ul se aprinde. Odata ce se opreste,
temperatura setata este atinsa (aproximativ 3 min).
Acum puteti incepe s& calcati. Intotdeauna scoateti
stecarul din priza dupa folosirea fierului de calcat.

CALCARE CU ABURI

Asigurati-va ca tensiunea indicata pe fierul de
calcat (vezi placuta) si tensiunea de alimentare
corespund. Introduceti stecarul intr-o priz& instalata
corespunzator. (fig 8). Asigurati-va ca intrerupatorul
pentru aburi este setat la pozitia “ 0 ” (fig 11). Rotiti
butonul de temperatura la maximum, (fig 10) timp
de cateva minute. Se poate scurge apa din talpa
fierului de calcat daca temperatura selectata este
prea mica. LED-ul este oprit. Asigurati-va ca
ntrerupatorul pentru aburi este setat in pozitia
aburi. (fig5)

Eliberati aburul timp de cateva secunde, apoi
calcati haina. Cand este utilizat, beculetul se va
opri cand ajunge la temperatura selectata si va
continua sa porneasca si sa se opreasca indicand
mentinerea temperaturii constante. ( fig 12)

Dupa utilizare, inchideti aburul si variatia de
temperatura. Deconectati aparatul de la retea.

CURATARE S| DEPOZITARE

Umpleti jumatate din rezervorul de apa si plasati-|
pe talpa. Asigurati-va ca tensiunea indicata pe
fierul de calcat (vezi placuta) si tensiunea de
alimentare corespund. Introduceti stecarul in priza
si setati temperatura la maximum. LED-ul este
oprit. Asigurati-va ca temperatura este atinsa.
Scoateti stecarul din priza. Porniti comutatorul de
aburi in pozitia aburi, apoi mizeria va iesi din gaura
cu aburi. Inchideti butonul de aburi. Conectati
aparatul. Folositi fierul de célcat pe o carpa veche.
Goliti rezervorul de apé. Inchideti butonul de
control al temperaturii, Si scoateti stecarul din priza.
Permiteti fierului de calcat sa se raceasca. Curatati
fierul de calcat cu o carpa usor umeda. Nu folositi
niciodata obiecte ascutite sau aspre pentru a
indeparta depunerile de pe talpa fierului de calcat.
Nu folositi niciodata agenti de curatare abrazivi,
otet sau agenti de detartrare pentru a curata fierul
de célcat.

ELIMINAREA DESEURILOR

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalajul
sau indica faptul ca acest produs nu trebuie tratat
ca deseu menajer. In schimb, acesta va fi predat la
punctul de colectare aplicabil pentru reciclarea



deseurilor de echipamente electrice si electronice.
Daca va asigurati ca acest produs este eliminat
corespunzator, veti ajuta la prevenirea potentialelor
consecinte negative asupra mediului si sanététi,
care altfel ar putea fi cauzate de gestionarea
neadecvata a deseurilor acestui produs. Pentru
alte informatii detaliate despre reciclarea
produsului, va rugam contactati oficiul local,
serviciul de eliminare a deseurilor sau magazinul
de unde ati achizitionat produsul.

SERVICE

Daca aveti nevoie de informatii sau aveti o
problema, va rugam contactati Centrul de
Relatii cu Clientii Gorenje din tara dvs. (gasiti
numarul de telefon in brosura de garantie la

AOPOXHA NMPACKA

lMepen BUKOPMCTaHHAM Mpunazy YBaxHO
MpoYMTaiTe Lito IHCTPYKLIO 3 excrinyaTalyi.

Baxnuei YactuHn

1. Mipowsa

2. Kpuuka Bogonpuiimaya

3. Perynsitop kepyBaHHs1 Napoto/CamMo04MLLIEHHS
4. KHomMKa nogasaHHA napu

5. InaukaTtopHa namna

6. Perynsartop Temnepatypu

nigaeqHAHHA

MepesipTe MokasHVKW Hanpyr, 3asHaqeHi Ha
npacui. )

PoamoraiiTe 11 poanpsimiTb kaberb XUBMEHHS
nepez BYKOPUCTaHHSM.

BAXNNBO

He [ossonante [itaM TopKaTUCS
npackm abo kabernio XMBMeHHS nig yac
npacyBaHHsI.

Crtexte, Wob gt He rpanucs 3
npunagom.

Llei npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATH
AiTAM BiKOM Big 8 pokiB, a TaKoX
ocobam 3 oBMexeHUMU Gi3NYHUMK,
TaKTUNbHUMKM ~ ab0  pO3yMOBMMM
3gibHocTamm abo 3 HecTavelo 4ocBidy
Ta 3HaHb, SKWO BOHW nepebyBaloTb
nig Harnsgom abo oTpuMany BKasiBku
CTOCOBHO 6€3MeyYHOr0 BUKOPUCTaHHS
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nivel mondial). Daca nu exista niciun Centru
de Relatii cu Clientii in tara dvs., mergeti la
furnizorul local Gorenje sau contactati
Departamentul de Service a aparatelor de uz
casnic Gorenje.

Numai pentru uz personal!

GORENJE
VA DORESTE SA FOLOSITI CU
PLACERE APARATUL DVS.

Ne rezervam dreptul la orice
modificari!

UK

npunagy Ta po3yMmiloTb MOB'A3aHy 3
LM Hebe3neky.

Konu npacka nepebysae nig Hanpyrowo
abo oxonomxyetbces, 36epiranTe 1i Ta
kabenb  XUBMEHHS B MicLyj,
HeJOCTYNHOMY Ans Aitei Ao 8 pokis.
I\ Hivonm ve TOPKaNTECS NOBEPXOHb

HarpiBanbHuUX npunagis. [ig  yac
poboTu BOHM HarpiBarTbCA.
Tpumante fgiteir Ha  Be3nevHin

BiCTaHi. ICHye puauk onikis!

He sanuwaite npacky 6e3 Harnsgy,
SKWO Ti nig’eaHaHo A0 EenekTPUYHOI
PO3ETKY.

He BuKopucCTOBYWTE  MOAOBXYBaY
kabeno KMBMEHHS, SKWO BiH He
CXBaslEHNH KOMNETEHTHUMY
opraHamu.

He popasante napdymMoBaHy piauHy,
ouet abo iHWi XimMiyHi pignHM B
pesepByap Ans BOAMW, OCKINbKA BOHU
MOXYTb CEPO3HO NOLLKOAMTM NPacKy.
Llen npunag He npusHaveHun ans
BUKOPUCTaHHS  ocobamm  (30kpema,
OiTbMK) 3 0OMEXEHUMU  DI3UYHNMM,
TaKTUNbHUMKM ~ abo  pO3yMOBUMM



MOXNMBOCTAMM 4u  6€3  HanexHux
3HaHb i JocBiay, OKpiM BUNajKiB, KON
BOHU nepebyBatoTb Nig Harnsgom abo
oTpUManu  iHCTpyKii  Big  ocib,
BiANOBiAanbHMX 3a iXHt0 Beanexky.
o6 yHWKHYTM HebeaneyHoi cuTyaLlii,
Yy KOAHOMY pasi He nig’egHynTe Len
npunag Ao 30BHILHLOrO Tanmepa abo
CUCTEMU ANCTaHLINHOTO KepyBaHHS.
He saHyptonTe npunag y sogy abo
XOLHY iHLLY PiuHYy.

He BuKopuCTOBYIMTE Mpacky, SKLO
BOHAa MOLWKOMpKeHa abo  npautoe
HEeHaneXHUM Y1HOM.

Y pasi 30epiraHHs He obmoTynTe
Kabenb XWBMEHHS HABKOMO Npacku,
[OKM BOHA MOBHICTIO HE OXOJIOHE.

He HamaraiTecs BigkpuTy kopnyc abo
3HATU Oyab-SIKi 4aCTUHM 3 HbOTO —
ycepeauHi npackun HemMae YacTuH, Sk
notpebyroTb 06CNYroByBaHHS.

lMpacky HeobXigHO BMKOPWUCTOBYBATU
1 36epirati Ha CTilKiin MOBEPXHI.
3ab0pOHSAETECS  BUKOPUCTOBYBATU
npacky, SKLLO BOHa Brasna, Mae BUauMmi
O3HaKw NOLLKOKEHHs abo npoTikae.
lNepen ekcnnyatauieto npunagy cnig
nepesipuTK, YK BIANOBIAAE Hanpyra B
eNeKTPOMEpEXi BKa3aHin Ha Tabnnyi
I3 CEpIMHUM HOMEPOM.

[lopoxHi npackn He nmpusHadeHi ans
perynsapHoro BUKOPUCTaHHS.

HAMOBHEHHA BOAOIO

lNepen HanMoBHEHHAM pe3epByapa Ans Boau

Bifl €AHaNTE LUHYP XMBIIEHHS.

Mepemukay napn mae ByTi BCTaHOBIIEHO B
NonoXeHHs «0».

3anuiite Boay; SIKLLIO BOAA AY)KE KOPCTKA,
BUKOPWCTOBYWTE ANCTWINBOBaHY Body. He
3anoBHIONTE pe3epByap A1t BOAW BULLE MO3HAYKM
MaKCUMarbHOro PIBHS (PUCYHOK 6).

[Micnsa 3aBepLUeHHs NpacyBaHHSA BUNWNTE BOAY 3
pesepByapa (PUCYHOK 7).

NEPEAQ BUKOPUCTAHHAM

He BUKOpUCTOBYIMTE OAHOYACHO ABa NpUnaau, ski
NpaLyoloTb Ha BUCOKiN NoTyxHocTi. Mig'eaHyvite
?_ngjaﬂ n1Lle 4O NPaBWIbHOI PO3ETKU (HE MEeHLLIE
YncTbTe NigoLLBY 3rierka BOrorok TKaHMHO
(pncyHok 4).

HanoBHiTb pesepsyap Ans BOAW.

OzHaitomTecs 3 PyHKLISMY KepyBaHHSI
TemnepaTypoto. Bubuparite nosuuii BigrnosiaHo 1o
TUMNY TKaHVHWN (PUCYHOK 3).

®  CUHTETMKA (30KpEema, aKpuI, HEWOH,
noniamig, noniecrep)

ee |1IOBK, BOBHA

eee 6ABOBHA, NTbOH

[MoknaaiTb TKAHWHY Ta MigroTynuTecsa Ao
npacyBaHHsl.

CYXE NMPACYBAHHA

Hanpyra npacku (3a3Ha4eHa Ha ineHTVdiKaLiiHin
Tabnu4ui) Mae BignosigaTty Hanpysi B
eneKTpoMepexi.

BcTaBTe MepexeBwii LUTencernbs 40 NpaBUbHO
BCTaHOBMEHOI 6e3MnevHOI po3eTKM (PUCYHOK 8).
Mepemukay napy mae 6yt BCTAHOBIMEHO B
nornoxeHHst «0» (pucyHok 11). Bigcoptyiite ogsar
BiANOBIgHO A0 TemnepaTtypu npacyBaHHs. [MoYHITb
i3 HYDKYOI TeMnepaTypy (PUCYHOK 3). 3acBiTUTLCA
cBiTnogioaHa namna. BoHa 3racHe, konu Byae
[OOCSITHYTO BCTaHOBIEHOI TEMMepaTypu
(npnbnnsHo Yepes 3 x8). Tenep MoXHa NoOYUHaTH
npacysati. 3aBxau BUTSranTe LUTencens i3
PO3ETKU MiCIsi BUKOPUCTAHHS! MPacky.

NMPACYBAHHA 3 NAPOIO

Hanpyra npacku (3a3HaveHa Ha ineHTVdiKaLiiHin
Tabnu4ui) Mae BignosigaTy Hanpysi B
ernexktpomepexi. BctasTe Mepexesuii LUTencenb
[0 MpaBUIbHO BCTAHOBMEHO! Oe3MneyHOi po3eTkn
(pucyHok 8). Nepemukay napy mae 6yTn
BCTaHOBIEHO B MomnoxeHHs «0» (pucyHok 11).
BcTaHoBiTh perynsitop Temneparypu B
MaKcvMaribHe NonoxeHHs (prcyHok 10) Ha Kinbka
XBUNUWH. SFKLLO BUOGPaHO 3aHM3bky TemnepaTypy, 3
nigoLwBmn Moxke BUTiKaTy Boaa. CeitTnogioaHa
namna 3sracHe. MNepemykad napu Mae 6yTm
BCTaHOBIEHO B MOMOXEHHS NapoBOro MpacyBaHHs!
g)l/lcyHOK 5).

MNYCTITb Napy MPOTAroM KinbKOX CEKyHA, a Tofj
noYvHavTe npacysatu TkaHuHy. [ig yac
BUKOPVICTaHHS Mpunagy fiamna noTy>KHOCTi 3racHe
nicns AOCATHEHHS] BCTAHOBMEHOI TeMnepaTtypu Ta
6yne BMUKaTMCS 1 BAMWKATUCS, BKa3ytoum Ha
npoLiec NigTpYMaHHA NMOCTiHOI TemnepaTypu

PVICYHOK 12).

icnsi BUKOPUCTaHHS NOBEPHITL NepeMukadi napu
1 TEeMnepaTypu B NMoYaTKoBe MOMNOXKEHHS.
Bin'enHarite npunag, Big enekrpomepexi.

YULWEHHA TA 3BEPIFTAHHA

HanosHiTb pesepsyap Ans BoOAK HaMonoBuHy Ta
MOMICTITb 0ro Ha micue. Hanpyra npacku

(3a3HayveHa Ha ineHTMdIKaLHI Tabnn4ui) Mae
BiAnoBigaTh Hanpysi B enekrpomMepexi. Bctaste
MepEeXeBui LUTEeNcenb y po3eTKy Ta BCTAHOBITb



Temneparypy B MakCUmarbHe MOSNOKEHHS.
CsiTnogioaHa namna sracHe. NepekoHawTecs, LWo
npacka Harpinacsi 4o BCTaHOBMEHOI TeMrnepaTtypy.
ButamiiTe Wwrencens i3 poseTku. BetaHoBiTh
nepemMunkay napy B NornoXeHHs! npacyBaHHS 3
napoto. Bupanits 6pyz i3 oTBOpIB y MigoLBi 3a
[Jonomoroto napu. oBepHiTb perynstop napu B
no4arkoBe nonoxexxs. [ig’'egHanTe npunag,.
Bunpacyiite ctapy TkaHuHy. CNopoXHITE
pesepsyap Ans Boaw. [oBepHiTL nepemukay
TemnepaTypu B MOYATKOBE MOSIOXEHHS Ta
BUTAHITb LUTEMNCENb i3 PO3ETKM.

[ouekaiiTecs, Wob npacka oxonona. OuucTsTe
npacky 3nerka BOrorok TKaHMHO. Y KOgHOMY
pasi He BYKOPMCTOBYTE rocTpi abo LuepLUaBi
npegMeTy Ans BUOANeHHs Hakumy Ha nigoLuBi.
NS YnLLIEeHHS NpacKKn B XXOAHOMY pasi He
BUKOPVCTOBYITE abpa3viBHi Pe4OBWHM, OLIET abo
PEYOBMHW ANst BUAAMNEHHS HaKuMy.

YTUNI3AUIA BiAXoaiB

CumBon g Ha BMpoGi abo 1oro nakyBaHHi

BKa3ye, L0 BUPIO He MOXHA yTuMidyBaTu siK
noGyToBi Bigxogu. HaTomicTb 1ioro cnig nepegatu
y BiAMOBIAHWIA LieHTp 360py Anst ytunisavi
BiXO/B EEKTPUYHOrO Ta ENEKTPOHHOTO
obnapgHaHHs. 3abe3neymBLIN HANeXHy
yTunisaujto LUporo Bupoby, BU JOMOMOXeTe
YHVIKHYTUW NOTEHLIINHO HEraTUBHMX HacnigKiB Ans
HaBKOMULLIHBOTO CEPEAOBWILLIA Ta 3A0POB's MNIoAEN.
LLlo6 oTpumaTy goknaaHy iHgopMaLito npo

OOPOXHbIWU YTIOT

Mepen vicnorb3oBaHWeM Npubopa BHUMATENBHO
npoyYUTanTe AaHHYI UHCTPYKLMIO.

Onvcanwve nprnbopa

1. MNopowwea

2. Kl_f)bILLIKa 3an1BHOTO OTBEPCTUS

3. MNepekntoyatens Napa/camooqmCTKN
4. KHonka nogauv napa

5. Jlamnovka-nHavkaTop

6. Perynsitop Temnepartypbl

NOAKNIOYEHUE K
ANEKTPOCETU

Mepen NOAKMYEHEM K SMEKTPOCETH MPOBEPLTE,
COBraAaeT M HanpsbkeHue, ykazaHHoe Ha
Lmnbae npubopa, ¢ hakTUIECKMMI NapaMeTpamm
cemu.

Mepen Vcrnorb3oBaHNEM pa3MoTaiTe 1
pacnpsiMuTe CETEBOM LLHYP.

BAXHO
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nepepobKy Liboro BUpoOY, 3B’ sBKITLCS 3 MiCLIEBVM
opraHoMm Briagu, cry0oto yTunizavyi

noGyToBYX Biaxopie abo marasuHom, ae 6yrno
npuadaHo Len Bupio.

OBCINYITOBYBAHHSA

FAKLO Yy BaC BUHWKHYTb 3anuTaHHa abo
npobnemu, 3BepHiTbcs B LieHTp
obcnyroByBaHHS cnoxusadis Gorenje y cBoil
KpaiHi (Moro Homep TeneoHy MOXHa 3HaUTH
Ha TarnoHi BCECBITHLOI rapaHTii). FKLWo y BaLuin
KpaiHi Hemae LieHTpy o6crnyroByBaHHS
CMNoXuMBayiB, 3BEPHITLCA A0 MiCLIeBOro annepa
komnaHii Gorenje abo cepBiCHOro LieHTpY, WO
cneuianisyeTtbcst Ha 06¢cnyroByBaHHi
nobytoBux npunagis Gorenje.

Jluwe ans ocobucToro BUKOpUCTaHHA!

KOMMAHIA GORENJE
BAXXAE BAM OTPUMATU
MAKCUMAIBbHE 3A0OBOJIEHHA
Bl KOPUCTYBAHHA LM
nPUNAOOM!

Mu 3anuwaemo 3a coboro npaBo
BHOCUTK OyAb-sIKi 3MiHWN.

RU

& He paspeluante getam
npukacatbes K npubopy 1 ceteBomy
LUHYPY BO BPEMSI TMaXKM.

Cnegwte 3a feTbMM, YTODbI OHN HE
urpanu ¢ npubopom.

[onyckaeTtcs ucnonb3oBaHne
npubopa AeTbMM CTaplue BOCbMU NeT
1 NKOABMM C OrPaHNYEHHbIMK
bM3NYECKNMI, ABUrATENBHBIMM
NCUXNYECKUMI CNOCOBHOCTAMM, a
TaKKe MoAbMM, HE UMEOLLMM
[0CTaTOYHOrO OMbITa UMW 3HAHWUI ANS
€ro 1Cnorb30BaHus, TONbKO MNOA
NPUCMOTPOM WUI €CIM OHW ObInn
00yyeHbI NonNb30BaHN0 NPUBOPOM K
OCO3HAIT BO3MOXHY0 ONACcHOCTb,



CBSA3aHHYI0 C HenpaBWITbHOW
aKcnnyatauwuein npubopa.

YTIOr 1 CETEBOW LUHYP AOMKHbI
HaxoanTbCA B MECTaX, HEAOCTYMHbIX
ANs feTen MnagLle BOCbMU fner,
korga npubop BKMKOYEH B PO3ETKY UIu
OCTbIBa€eT NOCIE UCMOMb30BaHMS.

He npukacanTech K rpetoLmm
noBepxHocTsm npubopa! Bo Bpems
paboTbl OHM CUMBHO HarpeBatoTCs!
Cneawnte, 4yTobbl AETM HAXOAUNUCH
Ha 6e30nacHOM PacCTOSHUN.
OnacHocTb oxoral

He octaBnsitte geten 6e3
NpUCMOTpa, eCni NpMbOp BKIHOYEH B
PO3ETKY.

3anpeLlaeTcs MCMNonb3oBaTh
HecepTUULMPOBaHHbIe
ANeKTpUYeckue YanHUTENN.

He HanueaunTe B pesepsyap 4ns
BOAbI AYXM, YKCYC v Apyrve
XMMUYECKIE BELLECTBA, TaK Kak OHM
MOryT NPUBECTU K NONOMKe npubopa.
Mpnbop He npeaHasHayeH Ans
WCMONb30BaHWS NIULAMW, B TOM YnCTE
LETbMU, C OrpaHUYEHHBIMY
OU3NYECKUMI, ABUraTENbHBIMM 1
MCUXMYECKNMM CNOCOBHOCTAMM, @
TaKke nuuamm ¢ HeJoCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HAHWAIMM, KPOME Kak Nof,
KOHTPONEM W PyKOBOACTBOM SNLY,
OTBETCTBEHHbIX 3a X 6e30nacHOCTb.
Bo n3bexaHue onacHoi cutyauum He
noAakmntoyanTe Npubop K BHELUHEMY
TamMepy 1 cUcTeMe OUCTaHLMOHHOIO
ynpasneHus.

He norpyxaiite npubop B BOAYy 1
NGy APYryHo XMAKOCTb.
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He ncnonbayiTe npubop, ecnm oH
noBpexaeH unu pabotaet
HenpaBWsbHO.

He HamaTbIBanTe CeTeBOM LUHYP
BOKPYT YTtOra, Noka yTHr NOSHOCTbIO
He OCTbIHeT.

He oTkpbIBaiiTe Kopnyc npubopa v He
NpOM3BOANTE 3aMEHY AeTanen.
KoHcTpykums npubopa He umeet
[eTaren, KoTopble nonb3osaTerb
MOXET OTPEMOHTMPOBATb
CaMOCTOSATENBHO.

XpaHute n ucnonb3ynte npudop Ha
YCTOMYMBOMN NOBEPXHOCTM.

He nonb3yiTecs npubopom, ecnv Ha
HEM UMetTCS BUANMbIE
NOBPEXAEHMs, a Takke ecnv npudop
POHSAMNN UMW OH NPOTEKaET.

lNepea ucnonb3oBaHueM npubopa
npoBepbTe, COBNagaeT nu
HanpsbkeHue, ykasaHHOe Ha LMNbae
npubopa, ¢ hakTnieckumm
napameTpamu ceTw.

[lopOXHbIit YTHOr He NpegHa3HayeH
ANS perynspHoro NoBCegHEeBHOMO
MCNONb30BaHNS.

HAMOJIHEHUE PE3EPBYAPA
BOOOU

Mepen HanorHeHem pesepayapa BoAoN
M3BIEKUTE LUHYP U3 PO3ETKU.

YcTaHoBuUTE Nepekrioyaresis napa B rnorokeHve
0

HanonHute pesepByap Bogon. Ecriu
BOAOMNPOBOAHAs BOJA XeCTKas, PeKOMeHAyeTCs
MCMonb30BaTh AVCTUNIMPOBaHHYIO BoAy. He
HarornHsnTe pesepyap BbiLLIE OTMETKN Max
pvc. 6).

ocrne 3aBepLUeHNs [MaxKn crievite Boay 13
pesepByapa (puc. 7).

NEPEQ HAYAIIOM PABOThDI

He BkntovaliTe oqHOBpPEMEHHO ABa YCTPOWCTBa
BbICOKOI MOLLIHOCTM. [oakmiodanTe npnbop
TOSbKO K COOTBETCTBYHOLLIEN PO3€ETKe (HE MeHee
10 A).



MpoTpWTe NOAOLLBY MSAIKOW, Crierka BraxkHom
TKaHbto (puc. 4).

HanonHwte pe3epsyap BoAoW.

O3HaKoMbTECh C TEMMEPaTYPHLIMI HACTPONKaMM.
BbibepuTe TemnepaTypy B COOTBETCTBUM C TUMOM
TKaHW, KOTopyto cobupaeTtecs rmaguTb (puc. 3).

. CuHTETUYECKME TKaHW (aKpWUM, HEWTOH,
nonvammg, nonuacTep)

ee [lIérk, WwepcTb

eee  XIIOMOK, NEH

lMocTenuTe Ha rMagwnbHyo AOCKY Uy TBEPAYHO
MOBEPXHOCTb MIIOTHYH TKaHb Y MPUTOTOBLTE YTHOT.

FMAXEHUE BE3 NAPA

lNpoBsepbTe, coBnagaeT v HanpshkeHue,
yKasaHHoOe Ha Lumnbae npubopa, ¢ drakTnieckumm
napameTpamm ceTu.

BcraBbTe BUNKY B NPaBUnbHO YCTAHOBIIEHHYIO
poseTky (puc. 8). Yoeautecs, UTo nepexntoyarternb
napa ycraHosneH B nonoxerue 0 (puc. 11).
PaccopTupyite 6enbe no TemnepaType raxkku.
HayHuTe ¢ Hu3kmx Temnepatyp (puc. 3).
3aroputcs namnodka-uHaukatop. Korga oHa
roracHeT, 3HaYWT, YTIOr Harperncs A0 3aAaHHON
TeMI'IepaHpbl (npymepHo 3 MyHYTLI). HauHuTe
rmaauTb. [locne 3aBepLUeHMs MaXKN BbIHbTE
BUIKY U3 PO3ETKY.

MAXEHUE C NAPOM

MpoBepbTe, coBNanaeT nn HanpsbkeHue,
yKa3aHHoe Ha Lwunbae npubopa, ¢ hakTu4eckmm
napameTpamm ceTm.

BcraBbTe BUNKY B NPaBUIbHO YCTAHOBIIEHHYIO
po3eTky (puc. 8). Yoeamtecn, YTo nepekrntodarernbs
napa ycraHosneH B nonoxexue 0 (puc. 11).
YcTaHoBWTE perynsTop Temneparyphbl B
nonoxeHvie max (puc. 10) n octasbTe yTHOr
HarpeBaTbCst Ha HECKOMNBKO MUHYT. Ecrn
yCTaHOBMeHa CIMLLKOM Hu3Kas Temneparypa, 13
MOAOLLIBbI MOXET BbiTekaTb Boga. Jlamnouka-
MHAVKaTOp noracHeT. YCTaHoBuUTe
nepekntodaTens napa B nonoxexwe Map (puc. 5).
HaxmuTe KHOMKy Noaayum napa v yaepxvisanTte
HECKOIMbKO CeKyHA. 3aTtem HayHuTe rmaauTs. Bo
BpeMms MMadkk1 Namnoyka-uHavkatop 6yaet
neprioaMYeCcKn BKIKOYaTLCA Ans Habopa 3aaaHHow
Temnepartypbl ¥ BbIKIOYaTLCS NPy ee
OOCTVKEHUM (puc. 12).

lNocne 3aBepLUEHUs IMaXKKN YCTaHOBUTE
perynsitop TemnepaTypbl B MonoxeHre min n
nepexkntodaTens napa B nonoxexue 0. BoiHbTe
BUITKY 13 PO3ETKY.

OYUCTKA U XPAHEHUE

HanonHuTe pe3epByap BOLOM A0 MOMOBUHbI.
MpoBepbTe, COBMAZAET N HaNpshKeHNE,
yKa3aHHOe Ha LUMMbe NprGopa, C hakTUHECKV MM
napameTpamu ceTu. BctaBbTe BUNKY B PO3ETKY 1
]Y|CTaHOBVITe MaKcyMarbHyto Temneparypy.
laMMNoYKa-MHAMKaToOp NoracHeT. YoeamTech, Yto
3afaHHas Temneparypa 4OoCTUrHyTa. BbiHbTe
BUIKY 13 PO3ETKW. YCTaHOBUTE MepekriodaTterb
napa B nonoxenue MNap. /13 nogoLLBbI HaYHeT

BbIXOAMUTb Map, BbIMbIBas 3arpsi3HEHMS.
YcraHoBUTE NepekroyaTens napa B NoroxeHme
0. Brrtouute nprbop B po3eTky. [pornagpTte
HEHY>KHY'0 TKaHb. CrieiiTe Bogy 13 pesepByapa.
YcTaHoBUTE peryrnsitop Temneparypbl B
NOMOXeHWe Min 1 BbIHbTE BUNKY 13 PO3ETKU.
[arite npvbopy NONHOCTBLIO OCThITh. [poTpuTe
MoJOLLBY MSIKOW, Crierka BNaXHOM TkaHblo. He
MCMONb3yINTe OCTPbIE U XXEeCTKVE NpeaMeTbl Anst
yAaneHus 3arps3HeHnin ¢ NoJoLLBbI.
3anpeLuaercs vcnonb30BaTh abpasviBHble
CPeACTBa, YKCYC M CPEACTBA OT HaKUnm Ans
OYMCTKM yTIOra.

YTUITN3ALUA OTCIYXKUBLUEIO

NMPUBOPA

CumBon }E Ha u3genum unm ero ynakoBke
YKasbIBa€eT, YTO OHO HE NOANIEXUT yTUnmn3aumm B
KayecTBe ObITOBbIX 0TXOA0B. 3nenve cneqyet
cOaTb B COOTBETCTBYHOLLMIA MYHKT Nprema
3IEKTPOHHOTO 1 3NeKTPoobopyA0BaHMS Af1s
nocrneaytoLwen yTunmnsawmn.

Cobntogas npasuna ytunusaumm usgenms, Bol
MOMOXeTe NPeJoTBPaTUTL MPUYNHEHVE YLLiepba
OKpY>KatoLLIeV cpefie 1 300POBbIO MOAEN, KOTOPbI
BO3MOXEH BCrNeAcTBre HerogobatoLlero
obpaLLieHrs ¢ NogoGHBIMM OTXOOAMM.

3a 6onee nogpobHom nHcpopmaLmer 06
yTUnu3aummn nagenus npocbba obpatiatees K
MECTHbIM BMacTsM, B Cry0y no BbIBO3Yy U
yTunmsaunm oTxogos Unv B MarasuH, B KOTOPOM
Bbl Nprobpenu nsgenue.

CEPBUC

Mpy BO3HWMKHOBEHWM HEMCNPaBHOCTEN
obpalyaniTecb B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN
LeHTp. Cnncok aBTopn3oBaHHbIX CEPBUCHBIX
LIEHTPOB Bbl MOXETe HalTu B GpoLutope
«lapaHTuUiiHbIe 0bs3aTenbCcTBa» U Ha canTe
www.gorenje.com.

TonbKo Ans UCNOMb30BaHUA B 6bITy!

GORENJE
XENAET, YTOBbI
NOJIb3OBAHUE NMPUBOPOM
OOCTABUIIO BAM
YAOBOJIbCTBUE!

EAL

MpousBoauTenb ocTaBnseT 3a
co6oi npaBo Ha BHeCeHne
U3MeHeHunm!



REJSESTRYGEJERN

Lees brugsanvisningen grundigt, fer du tager
apparatet i brug.

Apparatets dele

1. Strygesal

2. Deeksel over pafyldningsstuds
3. Knap til dampstyring/selvrens
4. Knap til dampskud

5. Kontrollampe

6. Temperaturveelger

Tilslutning

Kontroller forsyningsspaendingen pa apparatets
typeskilt, )
Rul ledningen ud inden brug.

VIGTIGT

Lad ikke barn rare ved apparatet eller
ledningen, nar du stryger.

Hold barn under opsyn, og lad dem
ikke lege med apparatet.

Apparatet ma bruges af bgrn over 8 ar
og af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller
manglende erfaring med og viden om
produktet, hvis de holdes under opsyn
eller har faet vejledning i at bruge
apparatet pa en sikker made og forstar
de involverede risici.

Apparatet skal veere utilgaengeligt for
bermn under 8 ar, nar det er tilsluttet
eller varmt.

A Bergr aldrig apparatets varme
flader. De bliver varme under brug.
Hold barn pa sikker afstand. Risiko for
forbraending!

Efterlad ikke apparatet uden opsyn,
nar det er tilsluttet.
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Brug ikke en forleengerledning,
medmindre den er godkendt.

Fyld ikke parfumeret vand, eddike eller
andre kemikalier i vandbeholderen, da
det kan medfare skade pa apparatet.
Apparatet ma ikke bruges af personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller af
personer, som mangler erfaring og
kendskab, medmindre de er instrueret
i at bruge apparatet af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed.

For at undga risici ma du aldrig tilslutte
apparatet ved hjeelp af et teend/sluk-ur
eller et fiernbetjeningssystem.
Nedszenk ikke apparatet i vand eller
andre vaesker.

Brug ikke apparatet, hvis det er
beskadiget, eller hvis det ikke virker
korrekt.

Rul ikke ledningen omkring apparatet,
for det er kalet helt af.

Forsgg ikke at abne kabinettet eller
adskille apparatet. Det indeholder
ingen dele, som brugeren selv kan
udskifte.

Apparatet skal bruges og stilles pa en
stabil flade.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det er
blevet tabt, hvis der er synlige tegn pa
skader, eller hvis det laekker vand.
Inden brug skal du kontrollere, at
stedets  stremforsyning  stemmer
overens med apparatets spaending,
som fremgar af typeskiltet.



Rejsestrygejern er ikke beregnet til
daglig brug.

PAFYLDNING AF VAND

Tagdstikket ud af stikkontakten, inden du pafylder
vand.

Serg for, at dampknappen er drejet til positionen
"o

Pafyld vand. Hvis vandet er meget hardt, ber du
bruge destilleret vand. Fyld ikke vandbeholderen til
over meaerket "Max". (Fi%. 6)

Tem vandbeholderen efter strygning. (Fig. 7)

FOR BRUG

Undlad at bruge to apparater med hgj effekt pa
samme tid. Slut apparatet til egnet stikkontakt
(mindst 10 A).

Renger strygesalen med et hardt opvredet klud.
(Fig. 4)

Fyld vandbeholderen.

Leer, hvordan temperaturveelgeren skal indstilles.
Veelg den position, som passer il tgjets materialer.

(Fig. 3)

e Kunststof (f.eks. akryl, nylon, polyamid,
polyester)

ee Silke, uld

eee Bomuld, linned

Forbered strygningen.

TORSTRYGNING

Kontroller fer tilslutning, at forsyningsspaendingen
stemmer overens med apparatets spaending, som
fremgar af typeskiltet.

Seet stikket | en egnet og sikker stikkontakt. (Fig. 8)
Serg for, at dampknappen er drejet til positionen
"0". (Fig. 11). Sortér tgjet efter strygetemperatur.
Start med det tgj, som skal stryges ved den laveste
temperatur. (Fig. 3). Kontrollampen taendes. Nar
kontrollampen slukkes (efter cirka 3 minutter), er
den indstillede temperatur opnaet. Du kan nu
begynde at stryge. Treek altid stikket ud af
stikkontakten, nar du er faerdig med at stryge.

DAMPSTRYGNING

Kontroller fgr tilslutning, at forsyningsspaendingen
stemmer overens med apparatets spaending, som
fremgar af typeskiltet. Seet stikket i en egnet og
sikker stikkontakt. éFig. 8). Sarg for, at
dampknappen er drejet til positionen "0". (Fig. 11).
Drej temperaturvaelgeren til positionen Max (Fig.
10), og lad apparatet varme op i flere minutter. Der
kan dryppe vand fra strygesalen, hvis du har valgt
en for lav temperatur. Kontrollampen slukkes. Sgrg
f((I):r, ats Sjampknappen er drejet til damppositionen.
ig. 5).
Giv damp i flere sekunder, og stryg derefter tajet.
Kontrollampen slukkes, nar den indstillede
temperatur er opnaet, og den fortsaetter herefter
med at teende og slukke, fordi apparatet
opretholder en konstant temperatur. (Fig. 12).
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Luk for damJ)en, og skru ned for temperaturen efter
brug. Afbryd apparatet fra lysnettet.

RENGOGRING OG OPBEVARING

Fyld vandbeholderen halvt op, og anbring
apparatet pa strygesalen. Kontroller fer tilslutning,
at forsyningsspaendingen stemmer overens me
apparatets spaending, som fremgar af typeskiltet.
Seet stikket i en stikkontakt, og indstil
temperaturveelgeren pa positionen Max.
Kontrollampen slukkes. Vent, til den indstillede
temperatur er opnaet. Tag stikket ud af
stikkontakten. Drej dampknappen til
damppositionen, sa kalkrester og urent vand i
vandbeholderen kommer ud gennem
damphullerne. Luk for dampknappen. Tilslut
apparatet StP/g med apparatet pa et stykke
gammelt stof. Tem vandbeholderen. Skru ned for
temperaturen, og tag stikket ud af kontakten.

Lad apparatet kale af. Renger apparatet med et
hardt opvredet klud. Brug aldrig skarpe eller ru
genstande til at fierne aflejringer fra strygesalen.
Brug aldrig slibende midler, eddike eller
afkalkningsmiddel til at rengare apparatet.

BORTSKAFFELSE

Symbolet E pa produktet eller emballagen
angiver, at det ikke mé behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Det skal derimod afleveres pa
en miligstation, som er godkendt til handtering af
elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaf produktet
korrekt, sa du kan vaere med til at forebygge
skader pa miliget og menneskers sundhed. Hvis
du @nsker yderligere oplysninger om, hvordan
apparatet genvindes, kan du henvende dig til
kommunen, en genbrugsstation eller forretningen,
hvor du kebte apparatet.

SERVICE

Hvis du gnsker information om eller har et
problem med dit apparat, kan du kontakte
Gorenjes kundecenter i dit land (du finder
telefonnummeret i det globale garantihaefte).
Hvis der ikke er et kundecenter i dit land, skal
du kontakte din lokale Gorenje-forhandler eller
Gorenjes servicenetvaerk.

Kun til brug i private husholdninger!

GORENJE ONSKER DIG RIGTIG
GOD FORN@GJELSE MED BRUGEN
AF DETTE APPARAT

Vi forbeholder os ret til at foretage
a&ndringer!



REISESTRYKEJERN

Les bruksanvisningen ngye far du tar apparatet i
bruk.

Viktige deler

1. Séle

2. Deksel for vanninntak

3. Dampkontroll-/selvrenseknapp
4. Dampsprutknapp

5. Kontrollampe

6. Temperaturinnstilling

TILKOBLING

Kontroller nettspenningen som star pa strykejernet.
Rull ut og strekk stremledningen fer bruk.

VIKTIG

Hold barn borte fra strykejernet og
strgmledningen nar du stryker.

Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

Dette apparatet kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og av personer med
redusert fysisk, sensorisk eller psykisk
kapasitet, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, dersom de er instruert i
bruken av apparatet pa en trygg mate
og forstar farene ved bruken.

Hold strykejernet og ledningen utenfor
rekkevidden til barn under atte ar nar
stremmen er tilkoblet og under
avkjaling.

Ikke bergr overflaten p& varmeapparater. De

blir sveert varme under bruk. Hold barn pa
trygg avstand. Fare for forbrenning!

lkke ga fra strykejernet nar ledningen
star i veggkontakten.
lkke bruk skjgteledning som ikke er
godkjent for slik bruk.
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lkke bland duftilsetninger, eddik eller
andre veesker i vannbeholderen; de
kan gdelegge strykejernet.

Dette apparatet er ikke beregnet pa
bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk, sensorisk eller psykisk
kapasitet, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de er under
tilsyn eller er instruert i bruken av
apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

For & unnga farlige situasjoner ma du
ikke koble dette apparatet til en
ekstern tidsbryter ~ eller et
fiernkontrollsystem.

lkke legg strykejernet i vann eller
annen vaeske.

Ikke bruk strykejernet nar det er skadet
eller ikke virker ordentlig.

lkke rull ledningen rundt strykejernet
for det er helt avkjalt.

lkke prev & apne eller demontere
strykejernet, det er ingen servicedeler
inni.

Strykejernet ma brukes og settes pa et

stabilt underlag

Strykejernet skal ikke brukes hvis det
har falt ned, viser tydelige tegn til
slitasje eller lekker.

Fer bruk ma du kontrollere at
stramforsyningen  stemmer  med
spenningen pa typeskiltet.
Reisestrykejern er ikke beregnet pa
regelmessig bruk.



PAFYLLING AV VANN

Trekk ut stramledningen far du fyller
vannbeholderen.

Kontroller at dampbryteren star i posisjonen “0”.
Fyll pa vann. Hvis vannet er sveert hardt, anbefaler
Vi bruk av destillert vann. Ikke fyll vannbeholderen
hayere enn til maks.-merket. (fig 6)

Tem vannbeholderen nar du er ferdig a stryke. (fig
7)

FOR BRUK

Ikke bruk to apparater pa hay effekt samtidig.
Koble apparatet bare til en riktig type stikkontakt
(minimum 10 A).

Rengjer salen med en lett fuktet klut. (fig 4)

Fyll vannbeholderen.

Bli kient med funksjonene til
temperaturinnstillingen. Velg innstilling ut fra
tekstiltypen. (fig 3)

e Syntetiske stoffer (f.eks. akryl, nylon, polyamid,
polyester)

ee Sike, ull

eee Bomull, lin

Legg pa plagget og forbered strykingen.

TORRSTRYKING

Kontroller at spenningen pa strykejernet (se
typeskilt) og nettspenningen stemmer overens.
Sett nettstapslet i en riktig installert stikkontakt. (fig
8) Kontroller at dampbryteren star i posisjonen “0”
(fig. 11). Sorter plaggene ut fra stryketemperaturen
de skal ha. Start med den laveste temperaturen.
(fig 3) LED-lyset tennes Det slukner nar innstilt
temperatur er nadd (cirka 3 min). Na kan du
begynne a stryke. Trekk alltid ut stepslet etter at du
har brukt strykejernet.

DAMPSTRYKING

Kontroller at spenningen pa strykejernet (se
typeskilt) og nettspenningen stemmer overens.
Sett nettstopslet i en riktig installert stikkontakt. (fig
8) Kontroller at dampbryteren star i posisjonen “0”
(fig. 11). Drei temperaturinnstillingen til maks, (fig
10) i flere minutter. Det kan lekke vann fra

strykesalen hvis den valgte temperaturen er for lav.

LED-en slukner. Kontroller at dampbryteren er
dreid til dampposisjonen. (fig 5)

Slipp ut damp i flere sekunder, og stryk deretter
plagget. Nar strykejemet brukes, vil stramlampen
slas av nar strykejernet nar valgt temperatur og vil
fortsette & sla seg pa og av for a vise at den
opprettholder konstant temperatur. (fig 12)

Etter bruk lukker du damp- og
temperaturinnstilingen. Koble apparatet fra
strgmnettet.

RENGJGRING OG OPPBEVARING

Fyll opp halve vannbeholderen og sett den pa
platen. Kontroller at spenningen pa strykejemet
(se typeskilt) og nettspenningen stemmer overens.

Sett nettstapslet inn i stikkontakten og sett
temperaturen til maks. LED-en slukner. Kontroller
at temperaturen er nadd. Ta stepslet ut av
veggkontakten. Drei dampbryteren til
dampposisjon, da vil smusset komme ut fra hullet
sammen med dampen. Lukk dampbryteren.
Tilkobling av apparatet Prgv forst a stryke et
gammelt plagg. Tem vannbeholderen. Lukk
temperaturinnstilingen og ta stgpslet ut av
kontakten.

La strykejernet avkjgles. Rengjar strykejernet med
en lett fuktet klut. Fjern aldri avleiringer med skarpe
eller grove gjenstander.

Rengjer aldri strykejernet med slipemiddel, eddik
eller avkalkingsmiddel.

AVFALLSHANDTERING

Symbolet Z pa produktet eller emballasjen
betyr at produktet ikke skal behandles som
vanlig husholdningsavfall. Det skal leveres
inn til neermeste mottak for resirkulering
av elektrisk og elektronisk utstyr. Nar
dette produktet avhendes pé riktig mate,
vil det bidra til a forhindre potensielle
neFatlve konsekvenser for miljo og
helse, som ellers kan ha blitt fordrsaket
av ue%(net avfallshandtering av dette
produktet. Ta kontakt med lokale
myndigheter, renovasjonsfirma eller
butikken der produktet ble kjopt, dersom
du gnsker, naermere informasjon om
resirkulering av produktet.

SERVICE

Hvis du har spgrsmal eller far problemer med
produktet, tar du kontakt med Gorenje
kundesenter i ditt land (du finner
telefonnummeret i den internasjonale
garantibrosjyren). Hvis Gorenje ikke har noe
kundesenter i ditt land, henvender du deg til
forhandleren eller kontakter Gorenje
serviceavdeling for hvitevarer.

Bare til privat bruk!

GORENJE GNSKER DEG LYKKE
TIL MED DET NYE APPARATET

Vi forbeholder oss retten til &
foreta endringer!



RESESTRYKJARN

Las bruksanvisningen noga innan du borjar
anvanda apparaten.

Viktiga delar

1. Stryksula

2. Skydd for vatteninlopp

3. Knapp for angkontroll/sjalvrengdring
4. Knapp for angpuff

5. Kontrollampa

6. Temperaturreglage

ANSLUTNING

Kontrollera natspanningen som anges pa
strykjamet.
Veckla ut stromsladden fére anvandning.

VIKTIGT!

Lat inte barn rora apparaten eller
sladden under strykning.

Barn ska Gvervakas och far inte leka
med apparaten.

Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och samt personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller med bristfallig
erfarenhet  och  kunskap, under
forutsattning att de har instruerats om
hur man anvander apparaten pa ett
sakert satt och ar inforstadda med de
risker som ar forknippade darmed.
Strykjarnet och dess sladd ska alltid
vara oatkomligt for barmn under 8 ar
medan det &r anslutet till elnatet eller
medan det svalnar.

A\ Ror aldrig vid ytan pa uppvarmda
apparater. De blir varma under drift.
Hall barn pa ett sakert avstand. Det
finns risk for brannskada!
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Lamna aldrig strykjarnet utan tillsyn
medan det ar ansluten till elnatet.
Anvand inte forlangningssladd om
detta inte godkants av en elektriker.
Tillsatt inte parfymerat vatten, vinager
eller kemikalier i vattenbehallaren
eftersom det kan orsaka stora skador
pa apparaten.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas
av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga eller av personer
som saknar erfarenhet och kunskap
savida de inte far anvisningar av en
person som ansvarar for deras
sakerhet och anvandningen sker
under uppsikt av denna person.

For att undvika en farlig situation,
anslut aldrig apparaten till en extern
timerbrytare eller till ett
fiarrstyrningssystem.

Sank inte ned strykjarnet i vatten eller
nagon annan vatska.

Anvand inte strykjarnet om det ar
skadat eller inte fungerar korrekt.
Rulla inte  stromsladden  runt
strykjarnet for forvaring innan det har
svalnat helt.

Forsok inte oppna holjet eller
demontera  nagra  delar  fran
strykjarnet. Det finns inga delar inuti
som kan lagas.

Strykjarnet maste anvandas och
stallas av pa en stabil yta.



Strykjarnet ska inte anvandas om du
har tappat det, om det finns synliga
tecken pa skada eller om det lacker
vatten.

Kontrollera innan anvandning att
stromsladden motsvarar spanningen
pa typskylten.

Resestrykjarn ar inte avsedda for
regelbunden anvandning.

SA HAR FYLLER DU PA VATTEN

Ta bort jordfelsbrytaren innan du fyller pa
vattenbehallaren.

Se till att angknappen har vridits till position "0”.
Fyll pa vatten. Om vattnet &r mycket hart
rekommenderar vi destillerat vatten. Fyll inte pa
vattenbehallaren hdgre upp &n max-markeringen.

fig 6
%'Ié?m )vattenbehéllaren efter strykning. (fig 7)
FORE ANVANDNING

Anvand inte tva apparater med hog effekt
samtidigt. Anslut endast apparaten till korrekt uttag
(minimum 10 A).

Rengdr plattan med en Iatt fuktad trasa. (fig 4)
Fyll vattenbehallaren.

Information om temperaturkontrolifunktionerna.
Valj gositionen efter typ av material. (fig 3)

e Synteffiber (t.ex. akryl, nylon, polyamid,
polyester)

ee Silke, ull

eee Bomull, linne

Lagg ut tyget och forbered strykningen.

TORRSTRYKNING

Se till att strykjarnets spanning (se typskylten) och
spanningen i vagguttaget &r densamma.

Satt in stickkontakten i ett korrekt monterat uttag.
(fig 8). Se till att angknappen har vridits till

position "0” (fig 11). Sortera plaggen efter
stryktemperatur. Borja med den lagsta
temperaturen. (fig 3). LED-lampan tands. Sa fort
den slacks har temperaturen uppnétts (ca. 3 min).
Nu kan du bérja stryka. Dra alltid ut kontakten fran
uttaget efter anvandning.

ANGSTRYKNING

Se till att strykjamets spanning (se typskylten) och
spanningen i vagguttaget &r densamma. Sétt in
stickkontakten i ett korrekt monterat uttag. (fig 8).
Se till att angknappen har vridits till position "0 (fig
11). Vrid temperaturreglaget till max (fig 10) i flera
minuter. Vatten kan lacka fran sulan om
temperaturen som valts ar for lag. LED-lampan
slacks. Se till att angknappen har vridits till
angposition. (fig 5)

Slapp angan i nagra sekunder och stryk sedan
plagget. Under anvandning slacks LED-lampan
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nar vald temperatur uppnatts och fortsatter att
tandas och sléackas vilket indikerar att
temperaturen halls konstant. (fig 12)

Sténg av angan och temperaturvariationen efter
anvandning. Koppla bort apparaten fran
vagguttaget.

RENGORING OCH FORVARING

Fyll halva vattenbehallaren och sétt den pa plattan.
Se till att strykjamets spanning (se typskylten) och
spanningen i vagguttaget &r densamma. Satt in
stickkontakten i uttaget och stall in temperaturen till
max. LED-lampan stangs av. Se ill att
temperaturen har uppnatts. Dra ut kontakten fran
uttaget. Vrid angreglaget till angposition och
smutsen kommer ut ur hélet tilsammans med
angan. Stang angreglaget. Anslut apparaten.
Anvand strykjarnet pa en gammal trasa. Tom
vattenbehallaren. Stang temperaturkontrollen och
ta bort kontakten fran uttaget.

Lat strykjarnet svalna. Rengor strykjaret med en
latt fuktad trasa. Anvand aldrig vassa eller grova
foremal for att ta bort avlagringar fran stryksulan.
Anvand aldrig slipmedel, attika eller
avkalkningsmedel for att reng6ra strykjarnet.

AVFALLSHANTERING

Symbolen E pa produkten eller dess
forpackning indikerar att produkten inte far
kasseras med hushallsavfallet. | stéllet ska den
ldmnas in pa lamplig uppsamlingsplats for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Genom att tillse att denna produkt kasseras pa ratt
satt hjalper du till att forebygga eventuella negativa
konsekvenser for miljon och pa manniskors halsa,
vilket annars skulle kunna orsakas till foljd av
olamplig kassering av denna produkt. Om du vill ha
mer information om atervinning av denna produkt
kontaktar du ditt lokala kommunkontor, din
atervinningsstation eller butiken dar du kopte
apparaten.

SERVICE

Om du behdver information eller har ett
problem, kontakta Gorenjes kundcenter i ditt
land (du hittar telefonnumret i det
varldsomfattande garantibladet). Om det inte
finns ett kundcenter i ditt land, vand dig till din
lokala Gorenje-aterforsaljare eller kontakta
serviceavdelningen for hushallsapparater fran
Gorenje.

Endast for privat bruk!

GORENJE ONSKAR DIG MYCKET
NOJE NAR DU ANVANDER DIN
APPARAT

Vi forbehaller oss ratten till
andringar!



MATKASILITYSRAUTA

Lue kayttdohje huolellisesti 18pi ennen laitteen
kayttdonottoa.

Tarkeat osat

1. Pohjalevy

2. Veden tayttbaukon kansi

3. Hoyrynsaatd/itsepuhdistusnuppi
4. Hoyrysuihkauspainike

5. Merkkivalo

6. Lampdtilan saadin

LITANTA

Tarkasta silitysrautaan merkitty verkkojannite.
Avaa virtajohto rullalta ja suorita se ennen kayttoa.

TARKEAA

Ala anna lasten koskettaa silitysrautaa
tai sen virtajohtoa silittdessasi.
Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.
Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat
tai sitd vanhemmat lapset ja henkil6t,
joilla on alentunut  fyysinen,
aistitoimintoihin liittyvé tai henkinen
toimintakyky  tai  joilta  puuttuu
kokemusta ja tietoa, jos heitd
valvotaan asianmukaisesti tai heille on
annettu opastusta laitteen turvalliseksi
kayttamiseksi ja he ymmartavat siinen
littyvat vaarat.
Pida silitysrauta ja sen johto alle 8-
vuotiaiden lasten ulottumattomissa,
kun laite on paalla tai jadhtymassa.
Ala  milloinkaan  kosketa
kuumenevien laitteiden pintoja. Ne
kuumenevat kayton aikana. Pida
lapset turvallisen etaisyyden paassa.
On olemassa palovammariski!
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Al jata silitysrautaa iiman valvontaa,
kun se on liitetty verkkovirtaan.

Ald kayta jatkojohtoa, ellei silla ole
patevan viranomaisen hyvaksyntaa.
Ald lis3a vesiséilioon hajusteita,
etikkaa tai muita kemikaaleja; ne
voivat vahingoittaa laitetta vaikeasti.
Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai
sellaisten henkildiden kayttoon, joiden
fyysinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen kaytosta, muutoin kuin
heidan turvallisuudestaan vastaavan
henkilon valvonnassa tai opastuksella.
Al milloinkaan liita laitetta ulkoiseen
ajastinkytkimeen tai
kaukosaéadinjarjestelmaan
vaaratilanteiden valttamiseksi.

Ald upota silitysrautaa veteen tai
mihinkaan muuhun nesteeseen.

Ala kayta silitysrautaa sen ollessa
vaurioitunut tai toimiessa
epaasianmukaisella tavalla.

Ala kaari virtajohtoa silitysraudan
ymparille |aittaessasi laitteen
sailytykseen, ennen kuin laite on
jaahtynyt taydellisesti.

Ald yritd avata laitteen koteloa tai
purkaa mitaan laitteen osia; sen sisalla
ei ole huollettavia osia.

Silitysrautaa on  kaytettava ja
sailytettava vakaalla pinnalla.
Silitysrautaa ei saa kayttaa, jos se on
pudonnut, siind on nakyvia vaurioita tai
se vuotaa.



Tarkasta ennen  kayttda, etta
kéyttopaikan  sahkonsyottd vastaa
sarjanumerolevyssa ilmoitettua
jannitetta.

Matkasilitysrautoja ei ole tarkoitettu
saannalliseen kayttoon.

VEDEN TAYTTAMINEN

Irrota virtajohto pistorasiasta ennen vesiséilion
tayttamista.

Varmista, ettd hdyrykytkin on kdannetty

asentoon "0".

Tayta sailioon vetta. Jos vesi on erittéin koyaa,
suosittelemme kayttamaan tislattua vetta. Ala tayta
vesisailiota yli sen maks.-merkinnan. (Kuva 6
Tyhjenna vesisailio silityksen jalkeen. (Kuva 7)

ENNEN KAYTTOA

Al kayta kahta voimakasta virtaa vaativaa laitetta
samanaikaisesti. Liita laite ainoastaan
asianmukaiseen pistorasiaan (vahintaan 10 A).
Puhdista pohjalevy hieman kostutetulla linalla.
(Kuva 4)

Tayta vesisailio.

Opettele tuntemaan lampétilan sadtétoiminnot.
Valitse lampdtilan sdatimen asento vaatteen
materiaalin mukaan. (Kuva 3)

e  Synteettiset kuidut (esim. akryyli, nailon,
polyamidi, polyesteri)

ee  Silkki, villa

eee Puuvilla, pellava

Laita vaate silitysalustalle ja valmistele silitysta
varten.

KUIVASILITYS

Vamista, etta silitysraudan jannite (katso arvokilpi)
ja verkkojannite vastaavat toisiaan.

Ty6nna verkkopistoke asianmukaisesti
asennettuun, turvalliseen pistorasiaan. (Kuva 8)
Varmista, efta hoyrykytkin on kaannetty

asentoon "0” (kuva 11). Lajittele vaatteet niiden
silityslampétilojen mukaan. Aloita alemmista
lampdtiloista. (Kuva 3) LED syttyy palamaan. Kun
se sammuu, asetettu [&mpétila on saavutettu (noin
3 min). Nyt voit aloittaa silittdmisen. Irrota aina
pistoke pistorasiasta, kun lopetat silittamisen.

HOYRYSILITYS

Vamista, etta silitysraudan jannite (katso arvokilpi)
ja verkkojannite vastaavat toisiaan. Tyonna
verkkopistoke asianmukaisesti asennettuun,
turvalliseen pistorasiaan. (Kuva 8) Vamista, etta
hoyrykytkin on k&énnetty asentoon "0” (kuva 11).
Kaanna lampoétilan saadin maksimiasentoon (kuva
10) useamman minuutin ajaksi. Pohjalevysta voi
vuotaa vetta valittaessa liian alhainen lampdtila.
LED sammuu. Vamista, etta hdyrykytkin on
k&annetty hdyryasentoon. (Kuva 5)

Vapauta hdyrya useamman sekunnin ajan, ja silita
vaate tdman jalkeen. Kayton aikana virran
merkkivalo sammuu, kun valittu [ampdtila on
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saavutettu, minka jalkeen se syttyy ja sammuu
vuorotellen laitteen yllapitaessa tasaista lampdtilaa.
(Kuva 12)

Sulie héYry ja kytke 1ampo pois paalta kayton
jalkeen. Irrota laite verkkovirrasta.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

Tayta vesisailio puolilleen ja aseta kansi paikalleen.
Vammista, etta silitysraudan jannite (katso arvokilpi)
ja verkkojannite vastaavat toisiaan. Tydnna pistoke
pistorasiaan ja aseta [dmpétila maksimiin. LED-
valo sammuu. Vammista, etta lampétila on
saavutettu. Irrota pistoke pistorasiasta. Kdanna
hoyrykytkin hdyryasentoon, jolloin lika poistuu
reiastd héyryn mukana. Sulje héyrynuppi. Liita laite
verkkovirtaan. Kayta silitysrautaa vanhaan
tekstiiliin. Tyhjenna vesisailid. Sulje lampétilan
saadin ja irrota pistoke pistorasiasta.

Anna sllitysraudan jééht?/é. Puhdista silitysrauta
hieman kostutetulla liinalla. Ald milloinkaan kayta
teravia tai karkeita esineita lian poistamiseen
silitysraudan pohjasta.

Ala milloinkaan kayté hankaavia aineita, etikkaa tai
kalkinpoistoaineita silitysraudan puhdistamiseksi.

HAVITTAMINEN

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli
2t iimaisee, etta tata tuotetta ei saa késitella
kotitalousjatteena. Sen sijaan se on toimitettava
sahkolaiteromulle tarkoitettuun kerayspisteeseen.
Havittdmalla tdman tuotteen oikealla tavalla voit
ehkaista ihmisten terveydelle ja ymparistolle
aiheutuvia haitallisia vaikutuksia, joita jatteiden
epaasianmukainen kasittely saattaa muussa
tapauksessa aiheuttaa. Lisatietoja tuotteen
kierratyksesta saat paikallisilta viranomaisilta,
kotitalousjatteen havityspisteesta tai tuotteen
ostopaikasta.

HUOLTO

Jos tarvitset tietoja, tai jos sinulla on ongelma,
ota yhteyttd Gorenjen maassasi sijaitsevaan
asiakaspalvelukeskukseen (I6ydat sen
puhelinnumeron maailmanlaajuisesta
takuulehtisesta). Jos maassasi ei ole
asiakaspalvelukeskusta, kay paikallisen
Gorenje-kauppiaasi luona tai ota yhteytta
Gorenjen kotitalouslaitteiden huolto-osastoon.

Vain yksityiseen kayttoon!

GORENJE TOIVOTTAA
MIELLYTTAVIA HETKIA LAITTEEN
PARISSA

Pidatamme oikeuden muutoksiin!
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